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CR-CO3000-00
210 g

5902801497056

CR-CO3000-10B 5902801618130

PIR

PLCzujnik ruchu iobecności / ENMoonandpresence sensor /DEBewegungs- undAnwesenheits-
Melder /RUДатчикдвиженияиприсутствия / CS Čidlopohybuapříomnos / SK Snímačpohybu
a príomnos / HU Mozgás- és jelenléérzékelő / HR Osjetnik za pokret i nazočnos / FR Capteur
demouvemen et de présence / ES Sensor demovimieno y presencia / IT Sensore dimovimeno
e di presenza / RO Detector demișcare și prezență / LT Judesio ir buvimo detektorius / LV Kusbu
un klābūnes sensors / ET Liikumise ja kohaloleku detektor / PT Sensor demovimeno e presença
/ BE Датчык руху i прысутнасцi / UK Сенсор руху і присутності / BG Датчик за движение и
присъствие / SL Senzor gibanja in prisonos / BS Senzor za pokret i prisusvo / SRP Senzor za
pokret i prisusvo / SR Senzor za pokret i prisusvo / SR Сензор за движење и присутност /MO
Detector demișcare și prezență / AM Շարժման և ներկայության սենսոր / AZ Hərəkə və varlıq
sensoru / KA მოძრაობისდა არსებობის სენსორი / KK Қозғалыс және бар болу сенсоры / KY
Кыймылжанаошолжердеболуу сенсору / TG Сенсори ҳаракат ва ҳузур / TKHereketwebarlyk
datçigi / UZ Harakat va aniqlash datchigi

IP65220-240 V
50/60 Hz 360°

PL Pobór mocy w trybie czuwania: ≈0,5W / EN Standby power consumpon: ≈0,5W / DE
Sromverbrauch im Standby-Modus: ≈0,5W / RU Потребление энергии в режиме ожидания:
≈0,5W / CS Spořeba energie v pohoovosním režimu: ≈0,5W / SK Spotreba energie v
pohoovosnom režime: ≈0,5W / HU Energiafogyasztás készenlé üzemmódban: ≈0,5W / HR
Potrošnja energije u stanju pripravnos: ≈0,5W / FR Consommaon élecrique en mode veille :
≈0,5W / ES Consumo de energía enmodo de espera: ≈0,5W / IT Consumo di energia inmodalià
standby: ≈0,5W / RO Consumul de energie în modul standby: ≈0,5W / LT Energijos suvarojimas
budėjimo režimu: ≈0,5W / LV Enerģijas paēriņš gaidīšanas režīmā: ≈0,5W / ET Consumo de energia
emespera:≈0,5W / PT Consumodeenergiaemespera:≈0,5W /BE Энергаспажыванне ўрэжыме
чакання:≈0,5W /UK Споживанняелектроенергії в режиміочікування:≈0,5W /BGКонсумация
на енергия в режим на готовност: ≈0,5W / SL Poraba energije v stanju pripravljenos: ≈0,5W
/ BS Potrošnja u stanju pripravnos: ≈0,5W / SRP Potrošnja u stanju pripravnos: ≈0,5W / SR
Potrošnja u stanju mirovanja: ≈0,5W / MK Потрошувачка на енергија во подготвеност: ≈0,5W
/ MO Consumul de energie în modul standby: ≈0,5W / AM Սպասման ռեժիմում էներգիայի
սպառումը. / AZ Gözləmə rejimində enerji səryya: ≈0,5W / KAლოდინის რეჟიმში ენერგიის
მოხმარება: ≈0,5W / KK Күту режимінің қуат тұтынуы: ≈0,5W / KY Күтүү режиминде энергия
керектөөсү: ≈0,5W / TG Истеъмоли қувваи барқ дар реҷаи интизорӣ: ≈0,5W / TK Garaşma
erbinde elektrik sarp edilişi: ≈0,5W / UZ Kush rejimida quvva sar: ≈0,5W

PL Skład zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Состав набора / CS
Složení soupravy / SK Zloženie súpravy / HU A készlet aralma / HR Sasav komplea / FR
Composion du kit / ES Composición del kit / IT Contenuto del kit / RO Setul include / LT Rinkinio
turinys / LV Kompleka sasāvs / ET Komplek komponendid / PT O conjunto inclui / BE Склад
камплекта / UK Склад набору / BG Състав на комплекта / SL Sesava komplea / BS Sasav
komplea / SRP Sasav komplea / SR Sasav komplea /MK Sosavo na setot /MO Setul include /
AM Հավաքածուի կազմը / AZ Bu dəs aşağıdakılardan ibarədir: / KA ეს ნაკრები შედგება / KK
Қораптағы жиынтық құрамы / KY Топтомдун курамы / TGМаҷмуи мазкур аз инҳо иборат аст
/ TK Bu oplum öz içine alýar / UZ Ushbu oʻplam quyidagilardan iborat:

PL Schema połączeń (przewodów elektrycznych) / EN Circuit diagram (electrical cables) /
DE Schaltplan / RU Схема подключения (электрических проводов) / CS Schéma zapojení
(elektrických vodičů) / SK Schéma pripojenia (elektrických vodičov) / HU Kapcsolási rajz (villamos
bekötéshez) / HR Shema priključka (elekrične žice) / FR Schéma de câblage (câbles élecriques)
/ ES Diagrama de conexiones (cables eléctricos) / IT Schema di collegamen (cavi elerici) / RO
Schema conexiunilor (cablurilor electrice) / LT Sujungimų schema (elektros laidų) / LV Savienojumu
(elekrības kabeļu) shēma / ET Ühenduste skeem (elekrijuhmee) / PT Esquema de ligações
(de cabos elétricos) / BE Схема злучэння (электрычных правадоў) / UK Схема з’єднань
(електричних проводів) / BG Схема на свързване (на електрическите кабели) / SL Priključna
shema (elekričnih vodov) / BS Shema povezivanja (elekričnih vodova) / SRP Šema povezivanja
(elekričnih vodova) / SR Šema povezivanja (elekričnih vodova) / MK Поврзувачка шема (на
електричните врски) / MO Schema conexiunilor (cablurilor electrice) / AM Միացման սխեմա
(էլեկտրական լարերի) / AZ Elektrik dövrəsinin sxemi (elektrik kabelləri) / KA ელექტროწრედის
სქემა (ელექტრული კაბელები) / KK Жалғау схемасы (электр сымдарын) / KY Туташуу
схемасы (электр зымдарынын) / TG Тарҳи асосии электрикӣ (кабелҳои барқӣ) / TK Zynjyr
diagrammasy (elektrik kabelleri) / UZ Elektr ulanishlar diagrammasi (elektr kabellari)
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220-240 V

PL Ograniczenia monażowe / EN Notes for insallaon / DE Einschränkungen bei der Montage
/ RU Монтажные ограничения / CS Monážní omezení / SK Monážne obmedzenia /
HU Beszereléssel kapcsolatos korlátozások / HR Ograničenja monaže / FR Contraintes de
monage / ES Restricciones del monaje / IT Limiazioni di monaggio / RO Resricții de monaj
/ LT Surinkimo apribojimai / LV Uzsādīšanas ierobežojumi / ET Paigalduspiirangud / PT
Restrições de monagem / BE Абмежаванні па зборцы / UK Обмеження під час монтажу
/ BG Инсталационни ограничения / SL Monažne omejive / BS Ograničenja monaže
/ SRP Ograničenja monaže / SR Ograničenja monaže / MK Ограничувања за монтажа / MO
Resricții de monaj / AM Մոնտաժման սահմանափակումներ / AZ Quraşdırma qeydləri; /
KA შენიშვნები დამონტაჟებისთვის / KK Орнатуға қатысты шектеулер / KY Монтаждоо
чектөөлөрү / TGШарҳҳо барои насб / TKGurnamak üçin bellikler /UZOʻrnashga oid eslamalar

PL Ze względu na zasadę działania czujnika należy zwrócić uwagę na właściwy dobór miejsca
monażu:
EN Ensure a suitable insallaon point is selected afer considering the sensor’s principle of
operaon.
DE Aufgrund des Funkonsprinzips des Sensors ist auf die richgeWahl des Einbauortes zu achten:
RUИсходяиз принципа работыдатчика, следует обращать вниманиена правильныйподбор
места монтажа:
CS Vzhledem k principu ungování senzoru je nutné věnova pozornost správnému výběru mísa
monáže:
SK Vzhľadom na spôsob ungovania snímača, je potrebné vybrať správnemiesomonáže:
HU Tekineel az érzékelőműködési elvére ügyeljen a rögzíés helyénekmegelelő kiválaszására:
HR Zbog principa rada senzora, potrebno je obra pozornost na pravilan odabirmjesamonaže:
FR En raison du principe de onconnemen du déeceur, il est nécessaire de faire aenon au
choix correct du lieu demonage :
ES Debido al principio de uncionamieno del deecor, preste atención al lugar de sumonaje:
IT Data la modalià di unzionameno del sensore, fare aenzione a scegliere un luogo di
monaggio adao:
RO Având în vedere principiul de uncționare a senzorului, este necesar să se acorde aenție
selecției corespunzăoare a locului demonaj:
LT Dėl juklio veikimo principo būna akreip dėmesį į nkamą surinkimo vieos parinkimą:
LV Ņemo vērā sensora darbības principu, pievērsie uzmanību pareizai uzsādīšanas vieas izvēlei:
ET Seoses anduri ööpõhimõega tuleb tähelepanu pöörata paigaldamise õige koha valikule:
PTDevido aomodo de uncionameno do sensor, é necessário prestar atenção à seleção dum local
apropriado demonagem:
BE З-за прынцыпу працы датчыка варта звярнуць увагу на тое, каб выбраць адпаведнае
месца зборкі:
UK З огляду на принцип роботи датчика, необхідно звернути увагу на вибір відповідного
місця для монтажу:
BG С оглед принципа на действие на датчика е необходимо да се обърне внимание на
правилния избор на мястото на инсталиране:
SL Glede na princip delovanja senzorja je treba pazi na pravilni izbormesamonaže:
BS Zbog principa rada senzora, potrebno je obra pažnju na pravilan odabirmjesamonaže:
SRP Zbog principa rada senzora, potrebno je obra pažnju na pravilan odabirmjesamonaže:
SR Zbog principa rada senzora, potrebno je obra pažnju na pravilan odabirmesamonaže:
MK Како резултат на принципот на работа на сензорот, потребно е да се обрне внимание на
правилен избор на местото на неговата монтажа:
MO Având în vedere principiul de uncționare a senzorului, este necesar să se acorde aenție
selecției corespunzăoare a locului demonaj
AM Ելնելով սենսորի շահագործման սկզբունքից, պետք է ուշադրություն դարձնել

տեղադրման վայրի ճիշտ ընտրությանը
AZ Sensorun işləmə prinsipini nəzərə alaraq uyğun quraşdırma nöqəsinin seçildiyinə əmin olun.

2,5 mm2 PC

-20°C
+40°C max24m



GTV Poland Spółka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,  
05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl, Ул. Пшеяздова, 21, 05-800, Прушкув, Польша

2

• PL Czułość czujnika (zdolność wykrywania ruchu) zmienia się w zależności od emperaury
ooczenia.
EN Sensor sensiviy (movemen deecon capability) changes with ambien emperaure.
DE Die Empndlichkei des Sensors (Bewegungserkennungsfähigkeit) variier je nach

Umgebungsemperaur.
RU Чувствительность датчика (способность обнаружения движения) изменяется в

зависимости от температуры окружения.
CS Cilivos senzoru (schopnost detekce pohybu) závisí na okolní eploě.
SK Cilivosť snímača (schopnosť detekcie pohybu) samení v závislos na teplote prosredia.
HU Az érzékelő érzékenysége (mozgásérzékelési képessége) a környeze hőmérsékleől ügg.
HROsjeljivos senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira ovisno o emperauri okoline.
FR La sensibilité du détecteur (capacité de déecon de mouvemen) varie en oncon de la
empéraure ambiane.
ES El sensibilidad del detector (capacidad de detección de movimieno) cambia en función de la
emperaura ambiene.
IT La sensibilià del sensore (la capacià di rilevare ilmovimeno) varia a seconda della emperaura
dell’ambiene.
RO Sensibilitatea senzorului (capacitatea de detectare amișcării) variază în uncție de emperaura
ambiană.
LT Juklio jaurumas (judesio apkimo galimybė) keičiasi priklausomai nuo aplinkos emperaūros.
LV sensora jugums (kusbas noteikšanas spēja) mainās akarībā no apkārējās emperaūras;
ET Anduri tundlikkus (liikumise uvasusvõime) muuub keskkonna emperauuris sõluval.
PT A sensibilidade (apdão para detetarmovimeno) do sensor varia em função da emperaura
do ambiene.
BE Адчувальнасць датчыка (здольнасць выяўлення руху) змяняецца ў залежнасці ад

тэмпературы атачэння.
UK Чутливість датчика (можливість виявлення руху) залежить від температури

навколишнього середовища.
BGЧувствителносттанадатчика (способност заоткриваненадвижение)варирав зависимост
от околната температура.
SLObčuljivos senzorja (zmožnos zaznavanja gibanja) se spreminja s emperauro okolice.
BSOsjeljivos senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira zavisno od emperaure okoline.
SRPOsjeljivos senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira zavisno od emperaure okoline.
SROsjeljivos senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira zavisno od emperaure okoline.
MK Сензитивноста на сензорот (способност за детекција на движење) варира во зависност
од температурата на околината.
MO Sensibilitatea senzorului (capacitatea dedetectare amișcării) variază în uncțiede emperaura
ambiană.
AM Սենսորի զգայունությունը (շարժումը հայտնաբերելու ունակությունը) փոխվում է՝
կախված շրջակա միջավայրի ջերմաստիճանից:
AZ Sensor həssaslığı (hərəkə aşkarlama qabiliyyə) əramühin emperauru ilə dəyişir.
KA სენსორის მგრძნობელობა (მოძრაობის აღქმის შესაძლებლობა) იცვლება გარემოს
ტემპერატურასთან ერთად.
KK Сенсордың сезгіштігі (қозғалысты анықтау мүмкіндігі) қоршаған орта температурасына
байланысты өзгереді.

KY Билдиргичтин сезгичтиги (кыймылды аныктоо жөндөмү) айлана-чөйрөнүн
температурасына жараша өзгөрөт.
TG Ҳассосияти сенсор (қобилияти муайянкунии ҳаракат) бо ҳарорати муҳити атроф тағйир
меёбад.
TKDaçigiňduýgurlygy (hereke kesgilemekukyby)daşky gurşawyň emperaurasybilenüýgeýär.
UZ Datchik sezgirligi (harakatni aniqlash qobiliya) atrofdagi harorat bilan oʻzgaradi.

• PL Maksymalny zasięg wykrywania ruchu: / EN Maximum moon sensor range
/ DE Maximale Erfassungsreichweite: / RU Максимальная дальность обнаружения
движения: / CS Maximální rozsah detekce pohybu: / SK Maximálny dosah detekcie
pohybu: / HU A mozgás érzékelésének maximális ávolsága: / HR Maksimalni raspon
detekcije pokreta: / FR Portée maximale de déecon de mouvemen: / ES Alcance
máximo de detección de movimieno: / IT Portata massima di rilevameno del movimeno:
/ RO Raza maximă de detectare a mișcării: / LT Didžiausias judėjimo apkimo diapazonas: /
LV maksimālais sensora darbības rādiuss: / ET Liikumise uvasusala maksimaalne ulatus: /
PT Alcance máximo de deteção de movimeno: / BE Максімальны радыус выяўлення руху:
/ UK Максимальний радіус виявлення руху: / BG Максимален обхват на детекция на
движение: / SLMaskimalni doseg zaznavanja gibanja: / BSMaksimalni obim detekcije pokreta
: / SRP Maksimalni obim detekcije pokreta : / SR Maksimalni obim detekcije pokreta : / MK
Максимален опсег на детекција на движење : / MO Raza maximă de detectare a mișcării:
/ AM Շարժման հայտնաբերման առավելագույն տիրույթ / AZ Maksimum hərəkə sensoru
diapazonu / KA მოძრაობის სენსორის მაქსიმალური დიაპაზონი / KK Қозғалысты
анықтаудың максималды алшақтығы / KY Кыймылды аныктоонун максималдуу алыстыгы
/ TG Диапазонимаксималии сенсори ҳаракат / TK Hereket daçiginiň iň ýokary diapazony /UZ
Harakat datchiginingmaksimal diapazoni

2,
2-

4m

24m

1,
8-

2,
5m

12m

KA დარწმუნდით, რომ შერჩეულია შესაფერისი სამონტაჟო წერტილი სენსორის
მუშაობის პრინციპის გათვალისწინებით.
KK Сенсордың жұмыс принципіне сүйене отырып, орнату орнын дұрыс таңдауға назар
аудару керек
KY Билдиргичтин иштөө принцибинин негизинде, орнотуу жерин туура тандоого көңүл
буруу керек
TG Боварӣ ҳосил кунед, ки нуқтаи мувофиқи насб пас аз баррасии принсипи фаъолияти
сенсор интихоб шудааст.
TK Daçigiň işleýiş ýörelgesi göz öňünde tutulanyndan soň, oňa laýyk gurnama nokadynyň
saýlanandygyna göz ýeriň.
UZ Datchikning ishlash amoyilini hisobga olgan holda mos oʻrnash nuqasi tanlanganligiga
ishonch hosil qiling.:

• PL - prędkość wykrywanego ruchu: / EN - Speed of movemen to be detected / DE -
Geschwindigkeit der erfassten Bewegung: / RU - скорость обнаруживаемого движения: / CS
- rychlost deekovaného pohybu: / SK - rýchlosť deegovania pohybu: / HU - érzékelt mozgás
sebessége: /HR - brzinaokrivenogpokreta: / FR - viessedumouvemendétecté: / ES - velocidad
delmovimienodetectado: / IT - velociàdelmovimeno rilevao: /RO - viezamișcăriidetectate: /
LT -apnkamo judesio greis: / LV - konsaēās kusbasārums: / ET - uvasaava liikumise kiirus:
/ PT - velocidade de movimeno detetado: / BE - хуткасць выяўленага руху: / UK - швидкість
детектованогоруху: /BG -скоростнаоткриванотодвижение: / SL -hitrost zaznanegagibanja: /
BS - brzinaokrivenogpokreta: / SRP - brzinaokrivenogpokreta: / SR - brzinaokrivenogpokreta:
/MK - брзина на откриено движење: /MO - vieza mișcării detectate / AM Հայտնաբերված
շարժման արագություն / AZ Aşkarlanacaq hərəkə sürə. / KA უნდა იყოს აღქმული
მოძრაობის სიჩქარე. / KK Анықталудағы қозғалыс жылдамдығы / KY Аныкталып жаткан
кыймылдын ылдамдыгы / TG Суръати ҳаракат бояд муайян карда шавад. / TK Ýüze
çykaryljak hereket zligi. / UZ Harakat tezligi aniqlanishi lozim.:

  0,6 – 1,5 m/s
• PL - Czujnik PIR lepiej wykrywa ruch w kierunku sycznej, a gorzej w kierunku promienia
EN - The PIR Moon Sensor detects movemen in the direcon of a tangent beer than in the
direcon of a radius
DE - Der PIR-Sensor erkennt Bewegungen besser in Richtung der Tangente und schlechter in
Richtung des Radius.
RU Датчик PIR лучше обнаруживает движение в направлении касательной, а хуже - в
радиальном направлении
CS PIR senzor lépe detekuje pohyb ve směru ečny a hůř ve směru paprsku
SK - Snímač PIR lepšie deteguje pohybu v smere doyčnice a horšie v smere lúča.
HU - a PIR érzékelő az érinő irányú mozgásoka nagyobb, míg a sugár irányú mozgásoka kisebb
hatékonysággal érzékeli
HR - PIR senzor deekra bolje kretanje u smjeru angene, a lošije u smjeru zrake
FR - Le détecteur demouvemen PIR détectemieux lesmouvemens dans la direcon tangente et
plusmauvais dans la direcon du rayon
ES - El detector PIR detectamejor en sendo de tangente y peor en sendo de radio.
IT - Il sensore PIR rileva meglio ilmovimeno in direzione tangente e peggio in quella del raggio
RO Senzorul cumicrounde deeceazămai binemișcarea pe direcția razei și mai greu pe direcția
LT - PIR juklis geriau apnka judesį liesnės krypmi, o blogiau spindulio krypmi
LV - PIR sensors labāk reaģē uz kusbu pieskares virzienā un slikāk rādiusa virzienā;
ET - Andur PIR uvasab paremini ristsuunalist liikumis ja halvemini kiirguse suunalist
PT - O sensor PIR detetamelhor omovimeno na direção da tangente e pior na direção do raio
BE -Датчык PIR лепш выяўляе рух па кірунку датычнай, а горш па кірунку праменя
UK -Датчик PIR краще виявляє рух в напрямку дотичної, і гірше в напрямку радіуса
BG - Датчикът PIR открива по-добре движение в посока на допирателната и по-лошо в
посоката на радиуса
SL - Senzor PIR bolje zaznava gibanje v smeri angene, slabše pa v smeri sevanja
BS - PIR senzor detektuje bolje kretanje u smjeru angene, a lošije u smjeru zrake
SRP - PIR senzor deekra bolje kretanje u smjeru angene, a lošije u smjeru zrake
SR - PIR senzor detektuje bolje kretanje u pravcu angene, a lošije u pravcu zrake
MK -ПИРсензорподобро годетектирадвижењето вонасокатана зракиполошовонасокатана
MO Senzorul cumicrounde deeceazămai binemișcarea pe direcția razei și mai greu pe direcția
AM PIR սենսորը հայտնաբերում է շարժումը ավելի լավ շոշափող գծում և ավելի վատ՝
շարավղային գծում։
AZ PIR Hərəkə Sensoru xəə toxunan isqamədəki hərəkə radius isqaməndənki hərəkədən
daha yaxşı aşkar edir

KA PIR მოძრაობის სენსორი უკეთესად ამოიცნობს მოძრაობას პირდაპირი
მიმართულებით, ვიდრერადიუსის მიმართულებით
KK PIR сенсоры тангенс бағытындағы қозғалысты жақсырақ, ал радиалды бағытта нашар
анықтайды
KY PIR билдиргичи тангенциалдык кыймылды жакшыраак жана радиалдык багыттагы
кыймылды начарыраак аныктайт
TG Сенсори Moon PIR ҳаракатро дар самти хати расанда беҳтар аз самти радиус муайян
мекунад
TK PIR hereket datçigi hereke radiusyň ugruna garanyňda angensiň ugrunda has gowy kesgitleýär
UZ PIR harakat datchigi radius yoʻnalishidan koʻra urinma yoʻnalishidagi harakatni yaxshiroq
aniqlaydi

PIR
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• PL Unikaj oświelania czujnika przez źródła świała / EN Avoid
illuminang the Sensorwith other light sources /DEVermeiden Sie,
den Sensor mi Lichquellen zu beleuchen. / RU Избегайте
осветления датчика источниками света / CSVyhněe se osvělení
senzoru svěelnými zdroji / SK Zabráňe, aby bol snímač osvelený
zdrojmi svela. / HU Az érzékelő ne világísa meg fényforrással /
HR Izbjegavaje osvjeljavanje senzora pomoću izvora svjelos / FR
Évier l’éclairagedudétecteur par des sources lumineuses / ES Evie
iluminar el detector con las fuentes de luz. / IT Eviare
l’illuminazione del sensore con sorgen luminose / RO Eviați

iluminarea senzorului de surse de lumină / LT Venkite apšvies juklį šviesos šalniais / LV
izvairiees no sensora apgaismošanas ar gaismas avoem; / ET Väldi anduri valgusallika läbi
valgusamis / PT Eviar a iluminação do sensor com fontes de luz / BE Пазбягайце асвятлення
датчыка крыніцай святла / UK Уникайте освітлення датчика джерелами світла / BG
Избягвайте осветяване на датчика от източник на светлина / SL Preprečuje osveljevanje
senzorja z viri svelobe / BS Izbjegavaje osvjeljenje senzora pomoću izvora svijelos / SRP
Izbjegavaje osvjeljavanje senzora pomoću izvora svjelos / SR Izbegavaje osveljenje senzora
pomoću izvora svelos /MK Избегнувајте осветлување на сензорот со извори на светлина /
MO Eviați iluminarea senzorului de surse de lumină / AM Խուսափեք սենսորը լույսի
աղբյուրներիազդեցությանտակդնելուց / AZ Sensoru digər işıqmənbələri ilə işıqlandırmayın
/ KA მოარიდეთ სენსორის განათება სხვა სინათლის წყაროებს / KK Сенсорды жарық
түсірмеңіз / KY Билдиргичти жарык булактарына тийгизүүдөн сактаныңыз / TG Аз фаъол
кардани сенсор бо дигар манбаъҳои рӯшноӣ худдорӣ намоед / TK Datçigi beýleki ýagtylyk
çeşmeleri bilen yşyklandyrmakdan gaça duruň / UZ Datchikni boshqa yorugʻlik manbalari bilan
yorishdan saqlaning

• PL Unikaj monażu czujnika w pobliżu źródeł ciepła, j. grzejników,
urządzeń klimayzacyjnych,wylotówwenylacji, źródeł świała, ec.
EN Avoid installing the Sensor near heat sources like heaers, air
condioners, air ductoules, light sources, ec.
DE Vermeiden Sie die Insallaon des Sensors in der Nähe von
Wärmequellen wie Heizkörpern, Klimaanlagen, Lüfungsauslässen,
Lichquellen usw.
RU Не устанавливайте датчик вблизи источников тепла, т.е.
батарей, систем кондиционирования, вентиляционных
воздуховодов,источников светаидр.

CS Neinstalujte senzor v blízkos zdrojů epla, j. radiáorů, klimazačních zařízení, věracích ovorů,
svěelných zdrojů ad.
SK Snímač nemonuje v blízkos zdrojov epla, zn. radiáorov, klimazačných jednoek, vývodov
venlácie, zdrojov svela ap.
HU Az érzékelő ne elepíse hőorrásokhoz, pl. űőesekhez, klímaberendezésekhez,

szellőzőnyílásokhoz, sb. közelébe.
HR Izbjegavajemonažu senzoraublizini izvora opline, npr. grijača, klimauređaja, venlacijskihovora,
izvora svjelos id.
FR Évier demoner le détecteur à proximié de sources de chaleur telles que radiaeurs, climaseurs,
soresde venlaon, sources de lumière, ec.
ES Evie el monaje del detector cerca de las fuentes de calor, es decir, radiadores, equipos de aire
acondicionado, salidas de venlación, fuentes de luz, ec.
IT Eviare ilmonaggiodel sensore inprossimiàdi sorgendi calore,ovvero ermosioni, impiandiaria
condizionaa,uscite delle cannedi venlazione, sorgen luminose, ecc.
RO Eviați instalarea senzorului în apropierea surselor de căldură, cum ar  de exemplu încălzioare,
aparate de aer condiționa, guri de venlație, surse de lumină ec.
LTVenkitesumonuo juklįpriešilumosšalnių, .y. radiaorių,orokondicionavimo įrenginių, vėdinimo
angų, šviesos šalnių ir k.
LV izvairiees no sensora uzsādīšanas siluma avou, piemēram, radiaoru, gaisa kondicionēšanas
iekāru, venlācijas izvades vieu, gaismas avouu. ml. uvumā;
ET Väldi anduri paigaldamis soojusallikae, st radiaaorie, kliimaseadmee, venlasiooniavade,
valgusallikae, jne, lähedusse.
PT Eviar a instalação do sensor na proximidade de fontes de luz tais com radiadores, aparelhos de ar
condicionado, grelhas de venlação, fontes de luz, ec.
BE Пазбягайце зборкі датчыка паблізу крыніц цяпла, г. зн. батарэй, кандыцыянераў паветра,
вентыляцыйныхадтулін, крыніц святла і г.д.
UK Не встановлюйте датчик поблизу джерел тепла, наприклад, радіаторів, кондиціонерів,
вентиляційнихотворів,джерел світла тощо.
BG Избягвайте инсталирането на датчика близо до източници на топлина, т.е. нагреватели,
климатични устройства, вентилационниотвори,източницина светлинаидр.
SL Ne nameščaje senzorja v bližini virov oploe, npr. grelnikov, klimaskih naprav, prezračevalnih
odprn, virov svelobe id.
BS Izbjegavajemonažu senzoraublizini izvora oploe,npr.grejača,klimauređaja, venlacionihovora,
izvora svijelos id.
SRP Izbjegavaje monažu senzora u blizini izvora opline, npr. grijača, klima uređaja, venlacijskih
ovora, izvora svjelos id.
SR Izbegavajemonažu senzoraublizini izvora oploe, npr. grejača, klimauređaja, venlacionihovora,
izvora svelos id.
MKИзбегнувајте да гомонтирате сензорот близу до извори на топлина, односно грејачи, уреди
за климатизација,места за вентилација,изворина светлинаитн.
MO Eviați instalarea senzorului în apropierea surselor de căldură, cum ar  de exemplu încălzioare,

aparate de aer condiționa, guri de venlație, surse de lumină ec.
AM Մի տեղադրեք սենսորը ջերմության աղբյուրների մոտ, այսինքն. մարտկոցների,

օդորակմանհամակարգերի,օդափոխմանխողովակների, լույսիաղբյուրներիևայլն:
AZ Sensoru qızdırıcı, kondisioner, hava kanallarının çıxışı, işıq mənbələri və s. kimi islik mənbələrinin
yanındaquraşdırmayın.
KA დაყენებისას მოარიდეთ სენსორის სითბოს წყაროებს, როგორიცაა გამათბობლები,
კონდიციონერები,საჰაერომილებისგასასვლელები,სინათლისწყაროებიდაა.შ.
KK Сенсорды жылу көздеріне, яғни, аккумуляторларға, ауаны баптау жүйелеріне, желдету
арналарына,жарықкөздерінежәне т.б.жақынқоймаңыз.
KY Билдиргичти жылуулук булактарынын жанына орнотууга болбойт, б.а. батареялар,

кондиционер системалары,желдетүү түтүктөрү,жарыкбулактарыж.б.
TG Аз насбкунии сенсор дар наздикии манбаъҳои гармидиҳӣ, аз қабили гармкунакҳо,

кондитсионерҳо, каналҳои ҳавоӣ,манбаъҳоирӯшноӣва ғайра худдорӣнамоед.
TK Datjigi gyzdyryjylar, kondisionerler, howa kanallary, ýagtylyk çeşmeleri we ş.m. ýaly ýylylyk

çeşmeleriniň ýanynda gurmakdan gaçaduruň
UZ Datchikni isigichlar, kondisionerlar, havo oʻkazgichlar, yorug l̒ik manbalari va hokazo issiqlik
manbalari yaqiniga oʻrnamang.

PL Instrukcja monażu / EN Assembly insrucon / DE Montageanleitung / RU Инструкция по
установке / CS Monážní návod / SK Monážna príručka / HU Rögzíési úmuaó / HR Upute za
monažu / FR Insrucon de monage / ES Manual de monaje / IT Istruzioni di monaggio / RO
Insrucțiunidemonaj / LTMonavimo instrukcija / LVMonāžas instrukcija / ETPaigaldamise juhend/
PT Instruçõesdemonagem /BE Iнструкцыязборкі /UK Інструкціязустановки /BGИнструкцияза
монтаж / SLNavodila zamonažo /BSUpute zamonažu / SRPUpusva zamonažu / SRUpusva za
monažu /MK Upasva za sobranie /MO Insrucțiuni demonaj / AM Տեղադրման հրահանգներ
/ AZMontaj əlima / KA აწყობის ინსტრუქცია / KK Орнату нұсқаулары / KY Орнотуу боюнча
нускамалар / TGДастурамали васлкунӣ / TKGurnama görkezmesi /UZ Yigʻishga oid koʻrsama:
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PL Nie przekraczać podanego maksymalnego obciążenia / EN Do not allow loads
higher than the maximum load / DE Die angegebene maximale Belastung darf nicht
überschrien werden. / RU Нельзя превышать указаннуюмаксимальную нагрузку
/ CS Nepřekračuje sanovené maximální zažení / SK Nepresahujte maximálne

prípusné zaťaženie. / HU Ne lépje túl a megado maximális erhelheősége / HR Nemoje
prekorači propisanomaksimalno operećenje / FR Ne pas dépasser la chargemaximale spéciée
/ ES No exceda la cargamáxima especicada. / IT Non superare il caricomassimo indicato / RO Nu
depășiți sarcinamaximă indicaă / LTNeviršykienurodytosdidžiausios apkrovos / LVnepārsniedzie
norādīo maksimālo slodzi; / ET Nemoje prekorači propisanomaksimalno operećenje / PT Não
ultrapassar a carga máxima indicada. / BE Не перавышаць паказанай максімальнай нагрузкі /
UK Не перевищуйте поданого максимального навантаження / BG Не превишавайте
определенотомаксимално натоварване. / SL Ne prekoračuje podanemaksimalne obremenive
/ BS Nemoje prekorači propisanomaksimalno operećenje / SRP Nemoje prekorači propisano
maksimalno operećenje/ SR Nemoje prekorači propisanomaksimalno operećenje /MK Да не
се надминува одреден максимум оптоварување / MO Nu depășiți sarcina maximă indicaă /
AM Նշվածառավելագույն բեռնվածությունը չպետք է գերազանցել / AZMaksimum gərginlik
yükündən daha yüksək yüklərə icazə verməyin / KA არ დაუშვათ მაქსიმალურ დატვირთვაზე
მაღალი დატვირთვა / KK Жүктеме белгіленген максималды шамадан аспауы керек / KY
Белгиленген максималдуу жүктөөдөн ашпашы керек / TG Ба сарбории зиёдтар аз ҳадди
аксар роҳ надиҳед. / TK Ýükleriň iň ýokary ýük çäginden ýokary bolmagyna ýol bermäň / UZ
Maksimal yuklanishdan yuqoriroq yuklanishga yoʻl qoʻymang

PL Przed podłączeniem zasilania sprawdzić poprawność monażu / EN Prior to
connecng the power supply, check insallaon for correctness / DE Überprüfen Sie
vor dem Anschluss des Sensors an die Sromversorgung die korrekte Monage. / RU
Перед подключением питания необходимо проверить правильность монтажа /

CS Před připojením napájení zkonroluje, zda bylamonáž provedena správně / SK Pred ým, než
snímač pripojíe k el. napäu, skonroluje, či je monáž vykonaná správne. / HU Az áramelláás
csatlakoztatása elő ellenőrizze a rögzíés helyességét / HR Provjerie ispravnu monažu prije
spajanja napajanja / FR Vérier que lemonage est correct avan de brancher la tension élecrique
/ ES Antes de conectar la alimenación, compruebe el monaje eecuado. / IT Prima di collegare
l’alimenazione vericare la correezza del monaggio / RO Înainte de a racorda sursa de
alimenare, vericați corecudineamonajului / LT Priešprijungdamimainimo šalnį, pakrinkie
surinkimo eisingumą. / LV pirms barošanas pieslēgšanas pārbaudie uzsādīšanas pareizību. / ET
Provjerie ispravnu monažu prije spajanja napajanja / PT Antes de ligar a alimenação elérica,
vericar se o aparelho foi correamenemonado. / BE Перад падключэннем электрасілкавання
варта праверыць правільнасць зборкі / UK Перед підключенням до джерела живлення,
перевірте правильність монтажу / BG Проверете правилното инсталиране, преди да
свържете захранването / SL Pred priklopom na napajanje preverie pravilnos monaže / BS
Provijerie ispravnosmonaže prije povezivanja napajanja / SRP Provjerie ispravnu monažu prije
spajanja napajanja/ SR Proverie ispravnosmonaže pre povezivanja napajanja /MKПроверете ја
точната инсталација пред да го приклучите напојувањето / MO Înainte de a racorda sursa de
alimenare, vericați corecudinea monajului / AM Հոսանքը միացնելուց առաջանհրաժեշտ
է ստուգել ճիշտ տեղադրումը / AZ Cihazı enerji əchizana qoşmazdan əvvəl quraşdırmanın
düzgünlüyünü yoxlayın / KA კვების წყაროსთან შეერთებამდე შეამოწმეთ, სწორადაათუ არა
დამონტაჟებული / KK Қуатты қосар алдында орнатудың дұрыстығын тексеру қажет / KY
Кубатты туташтыруудан мурун, туура орнотулганын текшерүү керек / TG Қабл аз пайваст
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кардани қувваи барқ, дурустии насбкуниро бисанҷед. / TK Elektrik üpjünçiligini birikdirmezden
ozal, gurnamanyň dogrudygyny barlaň / UZ Elektr quvvaga ulashdan oldin jihoz oʻgʻri
oʻrnalganini tekshiring

PL USTAWIENIA CZUJKI RUCHU / EN MICROWAVE MOTION SENSOR SETTINGS /
DE EINSTELLUNGEN DES BEWEGUNGSSENSORS / RU НАСТРОЙКИ ДАТЧИКА
ДВИЖЕНИЯ / CS NASTAVENÍ SNÍMAČE POHYBU / SK NASTAVENIE SENZORA POHYBU
/ HU MOZGÁSÉRZÉKELŐ BEÁLLÍTÁSA / HR POSTAVKE SENZORA POKRETA / FR

RÉGLAGES DU DÉTECTEUR DE MOUVEMENT / ES AJUSTES DEL DETECTOR DE MOVIMIENTO / IT
IMPOSTAZIONI DEL SENSORE DI MOVIMENTO / RO SETAREA SENZORULUI DE MIȘCARE / LT
JUDESIO JUTIKLIO NUSTATYMAI / LV KUSTĪBAS SENSORA IESTATĪJUMI / ET POSTAVKE SENZORA
POKRETA / PT AJUSTE DO SENSOR DE MOVIMENTO / BE НАЛАДА ДАТЧЫКА РУХУ / UK
НАЛАШТУВАННЯ ДАТЧИКА РУХУ / BG НАСТРОЙКА НА ДАТЧИКА ЗА ДВИЖЕНИЕ / SL
NASTAVITVE DETEKTORJA GIBANJA / BS POSTAVKE SENZORA POKRETA / SRP POSTAVKE SENZORA
POKRETA / SR POSTAVKE SENZORA POKRETA / MK ПОСТАВКИ ЗА СЕНЗОР ЗА ДВИЖЕЊЕ / MO
SETAREA SENZORULUI DE MIȘCARE / AM ՇԱՐԺՄԱՆ ՍԵՆՍՈՐԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄՆԵՐ / AZ
HƏRƏKƏT SENSORU PARAMETRLƏRİ / KA მოძრაობის სენსორის პარამეტრები / KK ҚОЗҒАЛЫС
СЕНСОРЫНЫҢ ПАРАМЕТРЛЕРІ / KY КЫЙМЫЛ БИЛДИРГИЧИНИН ЖӨНДӨӨЛӨРҮ / TG
ТАНЗИМОТИ СЕНСОРИ ҲАРАКАТ / TK Hereket datçigi sazlamalary / UZ HARAKAT DATCHIGI
SOZLAMALARI

TIME SENS LUX
+ - 0,1

3
30

300

☼10S

30S

90S3min

7min

15min

LUX/Light/Daylight sensor
PL – czujnik świała dziennego. / EN – a Daylight Sensor / DE – Tageslichsensor. / RU – датчик
дневного света. / CS - senzor denního svěla. / SK – snímač denného svela. / HU – nappali
ényérzékelő. / HR – senzor dnevnog svjela. / FR – capteur de lumière naurelle. / ES – sensor
de luz diurna. / IT – sensore di luce diurna. / RO – senzor de lumină de zi. / LT – dienos šviesos
juklis. / LV – dienas gaismas sensors. / ET – senzor dnevnog svjela. / PT – sensor de dia.
/ BE – датчык дзённага святла / UK – датчик денного світла. / BG – датчик за дневната
светлина. / SL - senzor dnevne svelobe. / BS – senzor dnevne svijelos. / SRP – senzor dnevnog
svjela. / SR – senzor dnevne svelos. / MK – сензор за дневна светлина. / MO – senzor de
lumină de zi. / AM ցերեկային լույսի սենսոր / AZ Gün işığı sensoru / KA დღის სინათლის
სენსორი / „KK күндізгі жарық сенсоры / KY күндүзгу жарыктын билдиргичи / TG як сенсори
нури рӯз / TK gündiz datçigi / UZ Kunduzgi yorugʻlik datchigi

15min
TIME

7min

3min

SENS
+

30S

10S ☼- 0,1

LUX

30
3300

90S

PL Zakres regulacji: / EN Control range: / DE Einstellbereich: / RU Диапазон регулировки:
/ CS Rozsah nasavení: / SK Rozsah nasavenia: / HU Beállíási aromány: / HR Raspon
regulacije: / FR Plage de réglage : / ES Ámbio de ajuste: / IT Inervallo di regolazione:
/ RO Inerval de reglare: / LT Reguliavimo inervalas: / LV Regulēšanas diapazons:
/ ET Raspon regulacije: / PT Âmbio de ajuste: / BE Дыяпазон рэгулявання: / UK Регулювання
інтенсивності світла: / BG Обхват на настройка: / SL Razpon nasaviev: / BS Obim regulacije: /
SRP / SR Obim regulacije: /MK Опсег на регулација: /MO Obim regulacije / AM Կարգավորման
միջակայք / AZ Nəzarə diapazonu / KA კონტროლის დიაპაზონი / KK Реттеу диапазоны / KY
Жөнгө салуудиапазону / TGДиапазониназорат / TKDolandyryş aralygy /UZNazorat diapazoni:

0,1-2000lx
PL UWAGA: czujnik świała dziennego decyduje o załączeniu oprawy tylko wtedy gdy jest ona
wyłączona. Po załączeniu oprawy czujnik świała dziennego jest nieakywny.
EN NOTE: The Daylight Sensor triggers the xure only when the xure is o. Once the xure is
turned on, the Daylight Sensor is not acve.
DE ACHTUNG: Der Tageslichtsensor entscheidet über das Einschalten der Leuchte nur dann,wenn
sie ausgeschaltet is.Nach dem Einschalten der Leuchte ist der Tageslichtsensor inakv.
RU ВНИМАНИЕ: датчик дневного света принимает решение о включении светильника
только тогда, когда он выключен. После включения светильника датчик дневного света -
неактивный.
CS POZOR: senzor denního svěla rozhoduje o zapnu svídlo pouze ehdy, když je vypnuo. Po
zapnu svídla je senzor denního svěla neakvní.
SK POZOR: snímač svela rozhoduje o zapnu osvelenia iba vedy, keď je osvelenie vypnué. Keď
je osvelenie zapnué, snímač denného svela nie je akvny.
HU FIGYELEM: a nappali ényérzékelő csak bekapcsolt állapotban dönt a lámpaoglala
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bekapcsolásáról. A lámpaoglala bekapcsolását köveően a nappali ényérzékelő inakv.
HR PAŽNJA: senzor dnevnog svjela odlučuje da se svjeljka uključi samo kad je isključena.
FRNOTE : le détecteur de lumière naturelle ne décide d’allumer le spot LED que lorsqu’il est éein.
Lorsque le spot LED est allumé, le détecteur de lumière naturelle est désacvé.
ESNOTA: el sensor de luz diurna decide sobre la acvación del foco solo cuando éste está apagado.
Una vez acvado el oco, el sensor de luz diurna está inacvo.
IT ATTENZIONE: il sensore di luce diurna accende l’apparecchio d’illuminazione solo quando è
speno. Dopo l’accensione dell’apparecchio il sensore di luce diurna è inatvo.
RO ATENTIE: senzorul de lumina de zi decide aprinderea corpului de ilumina numai în cazul în
care acesta este opri. După pornirea corpului de ilumina, senzorul de lumină de zi este inacv.
LT DĖMESIO: dienos šviesos juklis nusprendžia, kad šviesuvas turi bū įjungas k ada, kai jis yra
išjungas. Įjungus šviesuvą, dienos šviesos juklis neakyvus.
LV PIEZĪME. Dienas gaismas sensors gaismekli ieslēdz kai ad, ja gaismeklis ir bijis izslēgs. Pēc ā
ieslēgšanas dienas gaismas sensors ir neakvs.
ET PAŽNJA: senzor dnevnog svjela odlučuje da se svjeljka uključi samo kad je isključena.
PT NOTA: o sensor de dia só decide sobre a avação da luminária quando a mesma esver
desavada. Depois de avada a luminária, o sensor de dia está desavado.
BE УВАГА: датчык дзённага святла вырашае пра ўключэнне свяцільніка толькі тады, калі ён
уключаны.Пасля ўключэння свяцільніка датчык дзённага святла неактыўны.
UK УВАГА: датчик денного світла вмикає світильник лише тоді, коли він вимкнений. Після
увімкнення світильника датчик денного світла стає неактивним.
BG ЗАБЕЛЕЖКА: Датчикът за дневна светлина решава за включване на осветлението само,
когато то е изключено. След включване на осветителното тяло датчикът за дневната светлина
е неактивен.
SL POZOR: senzor za dnevno svelobo se odloči, da mora bi svelka vklopljena samo, ko je
izklopljena. Po vklopu svela je senzor dnevne svelobe neakven.
BS PAŽNJA: senzor dnevne svijelos odlučuje da se svjeljka uključi samo kad je isključena.
SRP PAŽNJA: senzor dnevnog svjela odlučuje da se svjeljka uključi samo kad je isključena.
SR PAŽNJA: senzor dnevne svelos odlučuje da se sveljka uključi samo kad je isključena.
MK ВНИМАНИЕ: сензорот за дневна светка одлучи дека светилката треба да се вклучи само
кога е исклучена. По вклучувањето на светилката сензорот за дневна светлина не е активен
MO ATENTIE: senzorul de lumina de zi decide aprinderea corpului de ilumina numai în cazul în
care acesta este opri. După pornirea corpului de ilumina, senzorul de lumină de zi este inacv.
AM ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ. ցերեկային լույսի սենսորը որոշում է միացնել լամպը միայն այն
ժամանակ, երբ այն անջատված է: Լուսատուն միացնելուց հետո ցերեկային լույսի սենսորն
անգործուն է:
AZ QEYD: Gündüz işığı Sensoru yalnız işıqlandırma qurğusu söndürüldükdə onu işə salmaq üçün
isadə olunur. İşıqlandırma qurğusu işdə düşdükdən dərhal sonra Gündüz işığı sensoru əkrar
sönür.
KA ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: დღის სინათლის სენსორი ააქტიურებს მოწყობილობას მხოლოდ მაშინ,
როდესაც იგი გამორთულია. როდესაც მოწყობილობა ჩართულია, დღის სინათლის
სენსორი არ არის აქტიური.
KK НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: күндізгі жарық сенсорышам тек өшірулі болған кезде ғана оны қоса
алады.Шамды қосқаннан кейін күндізгі жарық сенсоры белсенді емес күйге өтеді.
KY ЭСКЕРТҮҮ: күндүзгү жарык билдиргичишамчыракты өчүп турганда гана күйгүзүүнү чечет.
Шамчыракты күйгүзгөндөн кийин күндүзгү билдиргич иштебейт.
TG ШАРҲ: Сенсори нури рӯзона асбоби равшанидиҳандаро танҳо ҳангоми хомӯш будани
асбобимазкур фаъол мекунад. Баъди фаъолшудани асбоби равшанидиҳанда, сенсори нури
рӯзона фаъол намешавад.
TK BELLIK: Gündiz daçigi, diňe gysyjy gurluş öçürilende işleýär. Gysyjy gurluş açylansoň, gündiz
datçigi işjeň däl.
UZ ESLATMA: Kunduzgi yorugʻlik datchigi jihozni aqa u oʻchirilgan holatda boʻlganda ishga
ushiradi. Jihoz yoqilgandan keyin, kunduzgi yorugʻlik datchigi faol boʻlmaydi.

SENS-Detection Range - Detection Area - Distance
PL – czułość, zasięg deekcji. / EN – sensiviy, range of deecon / DE – Empndlichkei,
Erassungsreichweie. /RU –чувствительность,дальностьобнаружения. /CS SENS-DeeconRange-
Deecon Area-Distance - cilivos, rozsah deekce. / SK – cilivosť, dosah deekcie. / HU – érzékelés
haóávja és érzékenysége / HR – osjeljivos, raspon deekcije. / FR – sensibilié, plage de déecon. /
ES SENS-DeeconRange-DeeconArea-Distance: sensibilidad,alcancededeección. / IT – sensibilià,
portata del rilevameno. / RO – sensibiliae, raza de deecție. / LT – apkimo jaurumas, diapazonas.
/ LV - jugums, darbības rādiuss. / ET – osjeljivos, raspon deekcije. / PT – sensibilidade, alcance de
deeção. / BE – адчувальнасць, радыус выяўлення. / UK – чутливість, діапазон виявлення руху. /
BG – чувствителност, обхват на детекцията. / SL - občuljivos, doseg zaznavanja. / BS – oseljivos,
obim deekcije. / SRP / SR – oseljivos, obim deekcije. /MK – чувствителност, опсег на откривање.
/MO – osjeljivos, obim deekcije. / AM զգայունություն, հայտնաբերմանտիրույթ / AZ həssaslıq,
aşkarlamadiapazonu/KAმგრძნობელობა,აღქმისდიაპაზონი /KK сезгіштік,анықтауалшақтығы
/ KY сезгичтик, аныктоо алыстыгы / TG ҳассосият, диапазони муайянкунӣ / TK duýgurlyk,
kesgilemegiňdiapazony /UZ sezuvchanlik, aniqlashdiapazoni

15min
TIME

7min

3min

SENS
+

30S

10S ☼- 0,1

LUX

30
3300

90S

PL Zakres regulacji: / EN Control range: / DE Einstellbereich: / RU Диапазон регулировки:
/ CS Rozsah nasavení: / SK Rozsah nasavenia: / HU Beállíási aromány: / HR Raspon
regulacije: / FR Plage de réglage : / ES Ámbio de ajuste: / IT Inervallo di regolazione:
/ RO Inerval de reglare: / LT Reguliavimo inervalas: / LV Regulēšanas diapazons:
/ ET Raspon regulacije: / PT Âmbio de ajuste: / BE Дыяпазон рэгулявання: / UK Регулювання
інтенсивності світла: / BG Обхват на настройка: / SL Razpon nasaviev: / BS Obim regulacije: /
SRP / SR Obim regulacije: /MK Опсег на регулација: /MO Obim regulacije / AM Կարգավորման
միջակայք / AZ Nəzarə diapazonu / KA კონტროლის დიაპაზონი / KK Реттеу диапазоны / KY
Жөнгө салуудиапазону / TGДиапазониназорат / TKDolandyryş aralygy /UZNazorat diapazoni:

40%-100%
TIME/Hold Time 
PL– czas (T1) podrzymania świecenia po zaniku ruchu. / EN – sustained light me (T1)
once movemen ceased / DE – Zeit (T1) zum Halten des Lichts nach dem Verschwinden der
Bewegung. / RU – время (T1) поддержания освещения после прекращения движения. /
CS - čas (T1) zapnu svěla po zániku pohybu. / SK – rvanie (T1) svieenia, keď prestane pohyb.
/ HU – világíási idő (T1) a mozgás abbamaradásá köveően. / HR – vrijeme (T1) održavanja
svjela nakon nestanka pokrea. / FR – emps (T1) de mainen de l’éclairage après la n de
mouvemen. / ES – empo (T1) de luz de reserva una vez desaparecido el movimieno.
/ IT – empo (T1) d’illuminazione dopo l’inerruzione del movimeno. / RO – mp (T1) de susținere
a aprinderii după dispariția miscării. / LT – šviesos išlaikymo laikas (T1) po judėjimo išnykimo. / LV —
gaismas uzurēšanas laiks (T1) pēc kusbas beigām. / ET – vrijeme (T1) održavanja svjela nakon
nestanka pokrea. / PT – empo (T1) de iluminação depois de parado o movimeno. / BE – час (T1)
падтрымкі свячэння пасля спынення руху. / UK – час (T1), затримки освітлення після зникнення
руху. / BG – време (T1) на светене след спиране на движението. / SL - čas (T1) trajanja sveenja po
prenehanju gibanja. / BS – vijreme (T1) održavanja svijelos nakon nestanka pokrea. / SRP – vrijeme
(T1) održavanja svjela nakon nestanka pokrea./ SR – vreme (T1) održavanja svelos nakon nestanka
pokrea. /MK – време (T1)наодржувањена светлинатапоисчезнувањетонадвижењето. /MO –
mp (T1) de susținere a aprinderii după dispariția miscării. / AM Շարժումը դադարեցնելուց հետո
լուսավորության պահպանման ժամանակը (T1): / AZ hərəkə dayandırıldıqdan sonra davamlı
işıq vax (T1). / KA სინათლის შენარჩუნების დრო (T1) მოძრაობის შეწყვეტის შემდეგ
/ KK қозғалыс тоқтағаннан кейінгі жарықтандыруды сақтау уақыты (T1). / KY кыймылды
токтоткондон кийин жарыктын калуу убактысы (T1). / TG вақти равшании устувор (T1) пас аз
қатъ шудани ҳаракат / TK hereket bes edilenden soň dowamly ýagtylyk wagty (T1) / UZ harakat
oʻxagandan keyingi barqaror yorish vaq (T1).

15min
TIME

7min

3min

SENS
+

30S

10S ☼- 0,1

LUX

30
3300

90S

PL Zakres regulacji: / EN Control range: / DE Einstellbereich: / RU Диапазон регулировки:
/ CS Rozsah nasavení: / SK Rozsah nasavenia: / HU Beállíási aromány: / HR Raspon
regulacije: / FR Plage de réglage : / ES Ámbio de ajuste: / IT Inervallo di regolazione:
/ RO Inerval de reglare: / LT Reguliavimo inervalas: / LV Regulēšanas diapazons:
/ ET Raspon regulacije: / PT Âmbio de ajuste: / BE Дыяпазон рэгулявання: / UK Регулювання
інтенсивності світла: / BG Обхват на настройка: / SL Razpon nasaviev: / BS Obim regulacije: /
SRP / SR Obim regulacije: /MK Опсег на регулација: /MO Obim regulacije / AM Կարգավորման
միջակայք / AZ Nəzarə diapazonu / KA კონტროლის დიაპაზონი / KK Реттеу диапазоны / KY
Жөнгө салуудиапазону / TGДиапазониназорат / TKDolandyryş aralygy /UZNazorat diapazoni:

10 s ± 3s ; 15 min ± 2 min

PIR
PL Pasywny czujnik ruchu na podczerwień / EN Passive Infrared Moon Sensor / DE
Passiver Infrarot-Bewegungssensor / RU Пассивный инфракрасныйдатчик движения /
CS Pasivní inračervený senzor pohybu / SK Pasívny snímač pohybu na inračervené svelo
/ HU Passzív, inravörös mozgásérzékelő / HR Pasivni inracrveni senzor pokreta / FR

Détecteur demouvemen passif à infrarouge / ES Detector demovimieno por infrarrojos pasivo. / IT
Sensore di movimeno passivo a infrarosse / RO Senzor de mișcare cu inraroșu pasiv / LT Pasyvus
inraraudonųjų spindulių judesio juklis / LV Pasīvais infrasarkanais kusbas sensors / ET Pasivni
inracrveni senzor pokreta / PT Sensor demovimenopassivopor inravermelhos / BE Пасіўныдатчык
руху на інфрачырвонае выпрамяненне / UK Пасивний інфрачервоний датчик руху / BG Пасивен
инфрачервендатчик задвижение / SL Pasivni inrardeči senzor gibanja /BS Pasivni inracrveni senzor
pokreta / SRP / SR Pasivni inracrveni senzorpokreta /MKПасивенинфрацрвенсензорзадвижење
/MO Pasivni inracrveni senzor pokreta / AMՊասիվ ինֆրակարմիր շարժման սենսոր / AZ Passiv
İnraqırmızı Hərəkə Sensoru / KA მოძრაობის პასიური ინფრაწითელი სენსორი / KK Пассивті
инфрақызыл қозғалыс сенсоры / KY Пассивдүү инфракызыл кыймыл билдиргичи / TG Сенсори
ҳаракати ғайрифаъол / TK Passiw infragyzyl hereket datçigi /UZ Passiv inraqizilharakat datchigi

600 W

PL Maksymalne dopuszczalne obciążenie czujnika źródłami LED lub
świelówkami.Niewolnoprzekraczaćpodanychwarości.
EN Sensormax permissible load by LED or uorescen lamps Exceeding

the given values is not allowed
DE Maximal zulässige Belastung des Sensors mi LED-Quellen oder Leuchsofflampen. Die

angegebenenWeredürfennichtüberschrienwerden.
RU Максимально допустимая нагрузка на датчик от источников светодиодного либо

люминесцентногоосвещения.Нельзяпревышать указанные значения.
CS Maximální přípusné zažení snímače zdroji LED nebo zářivkami. Uvedené hodnoty nesmí být
překročeny.
SK Maximálna prípusné zaťaženie snímača zdrojmi LED alebo žiarivkami. Nepresahujte uvedené
hodnoy.
HUAzérzékelőmaximálismegengede,LEDfényforrásokkalés énycsövekkelvaló erhelheősége.Tilos
túllépni amegadoérékeke.
HRMaksimalnodopuštenooperećenje senzoraLED izvorima iliuorescennimsvjeljkama.Navedene
vrijednosne smije seprekorači.
FR Chargemaximale admissible du détecteur avec des sources LED ou des lampes uorescenes. Ne
pas dépasser les valeurs indiquées.
ES La carga máxima permida del detector con fuentes LED o uorescenes. No exceda los valores
especicados.
IT Caricomassimo ammissibile del sensore con sorgen a LED oppure con lampade uorescen.Non
superare i valori indica.
RO Încărcarea maximă admisă a senzorului cu surse LED sau lămpi uorescene. Valorile indicate nu
trebuiedepășie.
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LTDidžiausia leisna juklioapkrovasuLEDšalniaisarbauorescennėmis lempomis.Negalimaviršy
maksimalios verės.
LV Maksimālā pieļaujamā sensora noslodze ar LED gaismas avoem vai luminescences spuldzēm.
Nedrīkspārsniegnorādīās vērbas.
ETMaksimalnodopuštenooperećenje senzora LED izvorima iliuorescennimsvjeljkama.Navedene
vrijednosne smije seprekorači.
PT Cargamáxima admissível do sensor com fontes de luz LED ou lâmpadas uorescenes.Não se deve
exceder os valores indicados.
BEМаксімальная дапушчальная нагрузка датчыка святлодыёднымі крыніцамі або лямпачкамі
Забараняеццаперавышацьазначаныя значэнні.
UK Максимальне допустиме навантаження датчика світлодіодними джерелами світла чи
люмінесцентнимилампами. Забороненоперевищуватиподані значення.
BG Максимално допустимо натоварване на датчика с LED източници на светлина или с
луминесцентнилампи.Небивада сенадвишават посочените стойности.
SL Največja dovoljena obremeniev senzorja z viri LED ali uorescenčnimi sijalkami. Ne sme se
prekoračevapodanih vrednos.
BSMaksimalnodopuštenooperećenje senzora LED izvorima iliuorescennimsvjeljkama.Navedene
vrijednosne smije seprekorači.
SRP Maksimalno dopušteno operećenje senzora sijalicama. Navedene vrijednos ne smije se
prekorači.
SRMaksimalno dopuštenooperećenje senzora LED izvorima iliuorescennim sveljkama. Navedene
vrednosne sme seprekorači.
MK Максимално дозволено оптоварување на сензорот со LED извори или флуоресцентни
светилки.Дадените вредностине смеатда сенадминат.
MO Încărcareamaximă admisă a senzorului cubecuri.Valorile indicate nu trebuiedepășie.
AM Լուսադիոդային կամ լյումինեսցենտ լուսավորության աղբյուրներից սենսորի

առավելագույնթույլատրելի բեռնվածությունը:Նշվածարժեքները չպետքէգերազանցվեն:
AZ Verilmiş dəyərləri aşan LED və ya oresan lampalarla sensorunmaksimumdərəcədə yüklənməsinə
icazə verilmir.
KA სენსორის მაქსიმალური დასაშვები დატვირთვა LED ან ფლუორესცენცური ნათურებით,
რომელიცაღემატებამოცემულმნიშვნელობებს,დაუშვებელია.
KKЖарықдиодтынемесефлюоресценттіжарықкөздеріненсенсорғамаксималдырұқсатетілген
жарықжүктемесі.Көрсетілгенмәндерденасыпкетпеуі керек.
KY Жарык диод же люминесценттик жарык булактарынан билдиргичке максималдуу

уруксатберилгенжүк.Көрсөтүлгөнмаанилерденашпашкерек.
TG Афзункунии сарбории максималии иҷозатдодашудаи LED ё флуоресцентӣ аз арзишҳои
додашудаиҷозат доданамешавад.
TK LEDýa-daoresan çyralydaçigiň iňýokary rugsatberlenbahalaryndanýokarygeçýändatçige rugsat
berilmeýär.
UZ LED yoki lyuminesen lampalarning datchikning ruxsat elgan maksimal yuklamasidan oshib
keshiga ruxsatberilmaydi.

1200 W

PL Maksymalne dopuszczalne obciążenie czujnika żarówkami. Nie wolno
przekraczaćpodanychwarości.

EN Sensormaximumpermissible loadbybulbs. Exceeding the given values is not allowed
DE Maximal zulässige Belastung des Sensors mi Glühlampen. Die angegebenenWere

dürfennichtüberschrienwerden.
RU Максимально допустимая нагрузка на датчик от ламп. Нельзя превышать указанные
значения.
CSMaximální přípusné zažení senzoru žárovkami.Uvedenéhodnotynesmíbýtpřekročeny.
SKMaximálneprípusné zaťaženie snímača žiarovkami.Nepresahujteuvedenéhodnoy.
HU Az érzékelőmaximális megengede, fénykörtékkel való erhelheősége. Tilos túllépni amegado
érékeke.
HR Maksimalno dopušteno operećenje senzora žaruljama. Navedene vrijednos ne smije se

prekorači.
FRChargemaximaleadmissibledudétecteuravec lesampoulesélecriques.Nepasdépasser lesvaleurs
indiquées.
ES La cargamáximapermidadel sensor conbombillas.Noexceda los valores especicados.
IT Caricomassimoammissibiledel sensore con lampadine.Non superare i valori indica.
RO Încărcareamaximă admisă a senzorului cubecuri.Valorile indicate nu trebuiedepășie.
LT Didžiausia leisna juklio apkrova lempuėmis.Negalima viršymaksimalios verės.
LVMaksimālāpieļaujamā sensora noslodze ar spuldzēm.Nedrīkspārsniegnorādīās vērbas.
ETMaksimalnodopuštenooperećenjesenzoražaruljama.Navedenevrijednosnesmijeseprekorači.
PT Cargamáxima admissível do sensor com lâmpadas incandescenes.Não se deve exceder os valores
indicados.
BE Максімальная дапушчальная нагрузка датчыка лямпачкамі. Забараняецца перавышаць
азначаныя значэнні.
UK Максимальне допустиме навантаження датчика лампами розжарювання. Заборонено
перевищуватиподані значення.
BG Максимално допустимо натоварване на датчика с крушки. Не бива да се надвишават
посочените стойности.
SLNajvečja dovoljena obremeniev senzorja z žarnicami.Ne sme seprekoračevapodanih vrednos.
BSMaksimalnodopuštenooperećenjesenzorasijalicama.Navedenevrijednosnesmijeseprekorači.
SRP Maksimalno dopušteno operećenje senzora sijalicama. Navedene vrijednos ne smije se
prekorači.
SRMaksimalnodopuštenooperećenje senzora sijalicama.Navedene vrednosne sme seprekorači.
MK Максимално дозволено оптоварување на сензорот со сијалици. Дадените вредности не
смеатда сенадминат.
MO Încărcareamaximă admisă a senzorului cubecuri.Valorile indicate nu trebuiedepășie.
AM Լամպի առավելագույն թույլատրելի բեռնվածությունը սենսորի վրա: Նշված արժեքները
չպետքէգերազանցվեն:
AZ Sensorun lampalarlamaksimumdərəcədə yüklənməsi. Verilmişdəyərləri aşmağa icazə verilmir.
KAსენსორისმაქსიმალურიდასაშვებიდატვირთვანათურებით.მოცემულიმნიშვნელობების
გადაჭარბებადაუშვებელია.
KK Сенсорға шамдардан түсетін максималды рұқсат етілген жүктеме. Көрсетілген мәндерден
асыпкетпеуі керек.
KY Билдиргичке максималдуу урукстат берилген лампа жүктөмү. Көрсөтүлгөн маанилерден
ашпашкерек.
TG Сенсоримаксималии иҷозатдодашудаи сарбории чароғҳо. Афзункунии арзишҳои додашуда
иҷозат доданамешавад.
TK Çyralar tarapyndan datçige maksimum rugsat berilýän ýük. Berlen bahalardan ýokary geçmek
gadagan.

UZ Lampalardagi datchikning ruxsat elgan maksimal yuklamasi. Belgilangan qiymalardan oshib
keshga yo l̒ qoʻyilmaydi.

PL Urządzenie wykonane w drugiej klasie ochronności / EN Proecon Class II
device / DE Gerät der zweiten Schutzklasse / RU Устройство имеет второй класс
защиты / CS Zařízení je provedeno v druhé řídě ochrany / SK Zariadenie vyrobené
v 2. triede ochrany pred zásahom el. prúdom / HU A készülék II. érinésvédelmi

osztállyal rendelkezik / HR Uređaj je izrađen u drugoj klasi zaše / FR L’appareil apparen à
la deuxième classe de proecon / ES El disposivo está hecho en la segunda clase de
proección. / IT L’apparecchio è di seconda classe di protezione elerica. / RO Dispozivul este
fabricat în cea de-a doua clasă de proecție / LT Prietaisas yra II saugos klasės. / LV Ierīce
izgaavoa orajā aizsardzības klasē / ET Seade on valmisaud teises klassi urvalisuse asmes /
PT Disposivo fabricado na segunda classe de proeção. / BE Прылада выраблена ў другім
класе аховы ад паражэння электрычным токам / UK Пристрій виконаний у другому класі
захисту / BG Устройството е изработено с втори клас на защита / SL Naprava je izdelana v
drugem zaščinem razredu / BS Uređaj je izrađen u drugoj klasi zaše / SPR Uređaj je izrađen
u drugoj klasi zaše / SR Uređaj proizveden u drugom stepenu zaše. / MK Уредот е
создаден во втората класа на заштита /MO Dispozivul este fabricat la cea de-a doua clasă
de proecție / AM Սարքն ունի պաշտպանության երկրորդ դաս / AZ 2-ci dərəcəli qoruyucu
cihaz / KAდაცვის II კლასის მოწყობილობა / KK Бұл құрылғы екінші қорғаныс класында / KY
Бул экинчи коргоо классында чыгарылган түзмөк / TG Дастгоҳи муҳофизати дараҷаи II / TK II
Synp gorag enjamy / UZ 2-darajali himoya sin qurilmasi

PL Do podłączania urządzenia używać wyłącznie przewodów okrągłych /
EN Use only round-cross-secon cables to connect the appliance /
DE Verwenden Sie nur runde Kabel, um das Gerät anzuschließen / RU Для
подключения устройства используйте только круглые кабели / CS K
zapojení zařízení používeje výhradně kulaté kabely / SK Zariadenie k el.

napäu pripájajte iba pomocou okrúhlych vodičov / HU A ermék csatlakoztatásakor kizárólag
kerek vezeéke használjon / HR Za priključivanje uređaja korise samo okrugle cijevi /
FR Pour raccorder le maériel n’uliser que des câbles ronds / ES Para conectar el aparato se
deben usar solo conductos redondos / IT Usare solo cavi tondi per collegare il prodoo / RO
Ulizați numai cabluri rotunde pentru conectarea dispozivului / LT Prietaiso prijungimui
naudo kai apvalius laidus / LV Ierīces savienošanai izmanojie kai apaļus vadus /
ET Seadme ühendamiseks kasutada ainult ümarjuhmeid / PT Para ligar o aparelho só devem
ser usados cabos redondos / BE Для падключэння абсталявання трэба выкарыстоўваць
выключна круглыя драты / UK Для підключення пристрою використовуйте тільки круглі
кабелі / BG За свързване на устройствата да се използват само кабели с кръгло сечение /
SL Za priklop naprave uporabi le okrogle kable / BS Za priključivanje uređaja korise samo
okrugle cijevi / SRP Za priključivanje uređaja korise samo okrugle cijevi / SR Za priključivanje
uređaja korise samo okrugle cevi /MK Употребувајте само заболени кабли за поврзување
на уредот /MO Ulizați numai cabluri rotunde pentru conectarea dispozivului. / AM Սարքը
միացնելու համարօգտագործեքմիայն կլոր մալուխներ: /AZ Cihazıqoşmaqüçün yalnız dairəvi
en kəsikli kabellərdən isadə edin. / KA მოწყობილობის დასაკავშირებლად გამოიყენეთ
მხოლოდ მრგვალი განივი კვეთის კაბელები. / KK Құрылғыны қосу үшін тек домалақ
кабельдерді пайдаланыңыз. / KY Түзмөктү туташтыруу үчүн тегерек кабелдерди гана
колдонуңуз. / TG Барои пайваст кардани дастгоҳ танҳо аз кабелҳои кӯндаланг истифода
баред. / TK Enjamy birikdirmek üçin diňe kese kesigi tegelek bolan kabellerini ulanyň. / UZ Jihozni
ulash uchun aqa dumaloq kesimli kabellardan oydalaning.

inside
outside

PL Do stosowania zarówno wewnąrz jak i na zewnąrz pomieszczeń / EN For indoor and
outdoor use /DE Für den Innen- undAußenbereich geeignet / RUДляиспользования как
внутри, так и снаружи помещений / CS Pro použi uvniř mísnos i venku / SK Na
používanie v interiéri aj v exteriéri / HU Beltéri és kültéri használatra / HR Za uporabu u

zavorenim prosorima i na ovorenom / FR Pour l’inérieur et l’exérieur / ES Para el uso en interiores y
exeriores. / ITDesnaoaduso internoedesterno/ROPoateulizaatât în interiorul cât și înexteriorul
încăperilor / LT Skirtanaudoekpaalpųviduje,ek ir išorėje / LV Izmanošanaigan iekšelpās,ganārpus
ām. / ETNii hoonesiseseks kui -väliseks kasuamiseks / PT Para uso só no interior e exterior / BEМожна
выкарыстоўваць і ўнутры і звонку памяшканняў / UK Для використання як всередині, так і зовні
приміщень / BG За използване на открито и на закрито / SL Za uporabo tako znotraj prosorov kot na
prosem / BS Za korištenje kako unuar, tako i izvan prostorija / SRP Za upotrebu kako unuar, tako i izvan
prostorija / SR Za upotrebu kako unuar, tako i izvan prostorija /MK За користење внатре и надвор од
просторијата /MO Se ulizează atât în interiorul cât și în exteriorul încăperilor / AM Ինչպես ներսում,
այնպեսէլդրսումօգտագործմանհամար: /AZQapalı vəaçıqməkanda isadəüçünnəzərdə uulub.
/ KA შიდა და გარე გამოყენებისთვის. / KK Іште және сыртта пайдалануға арналған. / KY Бөлмө
ичиндежана сырттапайдаланууга арналат. / TGБароиистифодаидохилӣваберунӣ. / TK Içerdewe
daşardaulanmaküçin. /UZ Ichkaridava ashqarida foydalanishuchun.

PL Osrzeżenie, ryzyko porażenia prądem elekrycznym. / EN Warning: risk of electric
shock. /DEWarnung, Sromschlagrisiko. /RUПредупреждение,опасностьпоражения
электрическим током. / CS Varování, nebezpečí úrazu elekrickým proudem. / SK
Výsraha. Riziko zásahu elekrickým prúdom. / HU Figyelem, áramüés veszélye. / HR

Upozorenje,opasnostodstrujnogudara. / FRAverssemen, risquedechocélecrique. /ESPrecaución:
riesgode choques elécricos. / ITAvvermeno: rischio di scosseeleriche. /ROAverzare, exisă riscul
de elecrocuare. / LT Įspėjimas, sužalojimo elektros srove rizika. / LV Brīdinājums, elektrošoka risks. /
ET Hoiaus, elektrilöögi oh. / PT Adverência, risco de choque elérico. / BE Асцеражэнне, рызыка
ўдару электрычным токам. / UK Попередження: ризик ураження електричним струмом. /
BG Предупреждение, опасност от токов удар. / SL Opozorilo, nevarnos elekričnega udara. / BS
Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / SRP Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / SR Upozorenje! Rizik
od strujnog udara. /MK Предупредување, ризик од електричен удар. /MO Averzare, exisă riscul
de electrocutare / AM Զգուշացում․ էլեկտրական ցնցումների վտանգ: / AZ Xəbərdarlıq: elektrik
şoku əhlükəsi. / KA გაფრთხილება: ელექტრული დარტყმის რისკი. / KK Ескерту: электр
тогының соғу қаупі бар. / KY Эскертүү, токко урунуу коркунучу бар. / TGОгоҳӣ: хатарибарқзанӣ. /
TKDuýduryş:elektrik ogunyňurmagyhowpy. /UZOgohlanrish: tok urishi xavmavjud.

PLNiewolno używać urządzenia z uszkodzonym kloszem lub obudową.Wymienić
popękany ekranochronny.
EN Do not use the device if its lampshade or housing is damaged. Replace the
proecve screen if cracked.

DE Verwenden Sie das Gerät nicht mi einem beschädigten Schirm oder Gehäuse. Gerissenen
Schuzschirmersezen.
RUНеиспользуйте осветительныйприбор с поврежденнымплафономили корпусом. Замените
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треснувший защитныйэкран.
CSNepoužíveje zařízení spoškozenýmkryemnebo korpusem.Vyměňeprasklý ochranný kry.
SK Zariadenie s pokazeným enidlom alebo plášťom sa nesmie používať. Prasknutú ochrannú clonu
vymeňe.
HUNehasználjon sérült lámpabúrájú vagy foglalatú erméke. Amegreped védőburkolao cserélje ki.
HRNe smije se korisuređaj sošećenimabažurom ili kućišem. Zamijenienapuknut zašni zaslon.
FRNepasuliser l’appareil avecundiuseurouunboîerdéecueux. Remplacez l’écrandeproecon
évenuellemen ssuré.
ES Está prohibido usar el aparato con la campanao la cajadañadas. Susuir la pantalla roa.
ITNon usare il prodoo se il paralume o il corpo sono danneggia. Sosuire lo schermo di protezione
ranumao.
RONuulizați dispozivul cuundifuzorul sau carcasadeeriorae. Înlocuițiecranul deproecţiesura.
LTNenaudokite prietaiso supažeisu gaubtu ar korpusu. Pakeis surūkusį apsauginįekraną.
LV Ierīci nedrīks lietot arbojāu kupolu vai korpusu.Nomainie saplīsušu aizsargekrānu.
ET Kahjustatud varju või korpusega seadet kasutada ei ohi.Mõranenud kaitseekraan välja vaheada.
PTNão sedeve ulizaro aparelho com cobertura ou carcaçadanicados.Oecrã de proteçãossurado
deve ser subsuído.
BE Забараняецца выкарыстоўваць прылады з пашкоджаным абажурам або корпусам. Замяніць
патрэсканыахоўныэкран.
UK Не використовуйте пристрій з пошкодженим плафоном або чохлом. Замініть тріснутий
захиснийекран.
BG Устройства с повреден дифузер или корпус не бива да се използват. Напуканият защитен
екран трябвада сеподмени.
SLNe sme seuporabljanaprave spoškodovanimpokrovom aliohišjem. Treba je zamenja razpokano
zaščio.
BSNe koriseuređaj sošećenimabažurom ili kućišem. Zamijenieošećeni zašni ekran.
SRPNemoje korisuređaj sošećenimabažurom ili kućišem. Zamijenieošećen zašni ekran.
SRNemoje korisuređaj sošećenimabažurom ili kućišem. Zamenieošećen zašni ekran.
MK Не смее да се користи уред со оштетен абажур или обвивка. Да се промени испуканиот
заштитенекран.
MONuulizați dispozivul cuundifuzorul sau carcasadeeriorae. Înlocuițiecranul deproecţiesura.
AMՄիօգտագործեք լուսատուներվնասվածպլաֆոնովկամպատյանով:Փոխարինեքճաքած
պաշտպանիչ էկրանը:
AZ Cihazın qalpağı və ya korpusu zədələndikdə, cihazdan isadə eməyin.Qoruyucu ekran çaladıqda,
onudəyişdirin.
KA არგამოიყენოთმოწყობილობა,თუსანათისხუფიანკორპუსიდაზიანებულია.გაბზარვის
შემთხვევაშიშეცვალეთდამცავი ეკრანი.
KK Плафоны немесе корпусы зақымдалған жарықтандыру құрылғысын пайдаланбаңыз.

Жарылғанқалқандыауыстырыңыз.
KYПлафонужекорпусубузулганжарыкберүүчүприбордуколдонбоңуз.Жаракакеткенкоргоочу
экрандыалмаштырыңыз.
TG Агар абажур ё танааш (корпусаш) осеб дида бошад, аз дастгоҳ истифода набаред. Агар
тарқишпадошудабошад, экранимуҳофизатироиваз кунед.
TK Çyrasy ýa-da korpusy zaýalananbolsa, enjamyulanmaň. Eger döwülenbolsa gorag ekranyny çalşyň.
UZ Qurilmadan uning abajuri yoki korpusi shikastlangan bo l̒sa, oydalanmang. Agar yorilgan bo l̒sa,
himoyaekranini almashring.

PL Nie sosować wmiejscach gdzie są używane środki chemiczne (sól, kwasy, zasady,
chlor, amoniak, deergeny, rozpuszczalniki, nawozy, ip.)
EN Do not use in areas where chemicals (sal, acids, bases, chlorine, ammonia,
deergens, solvens, erlisers, ec.) are used.

DE Nicht an Orten verwenden, an denen Chemikalien eingesetzt werden (Salz, Säuren, Laugen,
Chlor, Ammoniak, Reinigungsmiel, Lösungsmiel, Düngemiel usw.).
RU Не использовать в местах, где используются химические вещества (соли, кислоты,
щелочи, хлор, аммиак,моющие средства, растворители, удобрения и т. д.).
CS Nepoužíveje na mísech, kde se používají chemikálie (sůl, kyseliny, louhy, chlor, amoniak,
deergeny, rozpoušědla, hnojiva apod.)
SK Nepoužívaje na miesach, kde sa používajú chemikálie (soľ, kyseliny, lúhy, chlór, amoniak,
deergeny, rozpúšťadlá, hnojivá a pod.)
HU Nem alkalmazhaó vegyszerek (só, savak, lúgok, klór, ammónia, szószerek, oldószerek,
műrágyák sb.) környezetében
„HR Zabranjena uporaba namjesma na kojima se koriste kemijske vari (sol, kiseline, lužine, klor,
amonijak, deerdžen, oapala, gnojiva id.)
FR Ne pas installer dans des zones où sont ulisés les agents chimiques (sel, acides, alcalis, chlore,
ammoniac, déergens, solvans, engrais, ec.)
ES No lo ulice en espacios donde se ulicen productos químicos (sal, ácidos, bases, cloro,
amoníaco, deergenes, disolvenes, erlizanes, ec.).
IT Non ulizzare in zone in cui si usano prodot chimici (sali, acidi, basi, cloro, ammoniaca,
deergen, solven, concimi, ec.)
RO Nu ulizați în locurile în care sunt ulizae subsanțe chimice (sare, acizi, baze, clor, amoniac,
deergenți, solvenți, îngrășămine, ec.)
LT Nenaudo vieose, kur naudojamos cheminės priemonės (druska, rūgšys, šarmai, chloras,
amoniakas, valikliai, rpikliai, rąšos, ir pan.)
LV Nelietot vieās, kur ek izmanoas ķīmiskas vielas (sāls, skābes, sārmi, hlors, amonjaks,
mazgāšanas līdzekļi, šķīdināāji, mēslošanas līdzekļi u.)
ET Mie kasutada kohades, kus kasutatakse kemikaale (sooli, happeid, leeliseid, kloori,

ammoniaaki, puhasusvahendeid, lahuseid, väeseid jms)
PT Não aplicar em locais onde são usados produtos químicos (sal, ácidos, bases, lixívia, amoníaco,
deergenes, dissolvenes, erlizanes, ec.)
BE Не ўжываць у месцах, дзе выкарыстоўваюцца хімічныя сродкі (соль, кіслоты, шчолач,
хлор, аміяк, дэтэргенты, растваральнікі, угнаенні і г.д.)
UK Не використовувати в місцях, де застосовуються хімічні речовини (солі, кислоти, луги,
хлор, аміак,миючі засоби, розчинники, добрива тощо).
BG Не използвайте в среда, в която се използват химикали (соли, киселини, основи, хлорин,
амоняк, препарати за миене, разтвори, химични торове и др.).
SL Ne uporabljajte na mesh, kjer se uporabljajo kemikalije (sol, kisline, alkalije, klor, amonijak,
deergen, opila, gnojila id.)
BS Zabranjeno korištenje namjesma izloženimdjelovanju hemijskih supstanci (so, kiseline, lužine,
hlor, amonijak, deerdžen, rasvarači, đubriva id.)
SRP Zabranjeno je korištenje na mjesma izloženim djelovanju hemijskih sredsava (so, kiseline,
lužine, hlor, amonijak, deerdžen, rasvarači, đubriva id.)
SR Ne sme da se koris namesma na kojima je izložen delovanju hemikalija (sol, kiseline, lužine,

hlor, amonijak, deerdžen, rasvarači, đubriva id.)
MK Да не се користи на места, каде што се користат хемикалии (сол, киселини, бази, хлор,
амонијак, детергенти, разредувачи, ѓубрива и сл.)
MO Nu ulizați în locurile în care sunt ulizae subsanțe chimice (sare, acizi, baze, clor, amoniac,
deergenți, solvenți, îngrășămine, ec.)
AM Մի օգտագործեք այն վայրերում, որտեղ օգտագործվում են քիմիական նյութեր (աղեր,
թթուներ, ալկալիներ, քլոր, ամոնիակ, լվացող միջոցներ, լուծիչներ, պարարտանյութեր և
այլն):
AZ Kimyəvi maddələrin (duz, urşular, oksidlər, xlor, ammonyak, yuyucu vasiələr, həlledici

məhlullar, gübrələr və s.) olduğu yerlərdəməhsuldan isadə eməyin.
KA არ გამოიყენოთ ისეთ ადგილებში, სადაც გამოიყენება ქიმიკატები (მარილი, მჟავები,
ტუტეები (ჰიდროჟანგები), ქლორი, ამიაკი, სარეცხი საშუალებები, გამხსნელები, სასუქები
და ა.შ.).
KK Химиялық заттар (тұздар, қышқылдар, сілтілер, хлор, аммиак, жуғыш заттар, еріткіштер,
тыңайтқыштар және т.б.) қолданылатын жерлерде қолданбаңыз.
KY Химиялык заттар (туздар, кислоталар, шакарлар, хлор, аммиак, жуучу каражаттар,
эриткичтер,жер семирткичтер ж.б.) колдонулган жерлерде пайдаланууга болбойт.
TG Дар ҷойҳои истифодашудаи маводи кимиёвӣ (намак, кислотаҳо, асосҳо, хлор, аммиак,
моддаҳои шустушӯй, ҳалкунанда, нуриҳо ва ғайра) истифода набаред.
TK Himiki maddalaryň (duz, kisloalar, esaslar, hlor, ammiak, ýuwujy serişdeler, erginler, dökünler
we ş.m.) ulanylýan ýerlerinde ulanmaň.
UZ Kimyoviy moddalardan (uz, kisloalar, asoslar, xlor, ammiak, yuvish vosialari, eriuvchilar,
oʻgʻilar va boshqalar) foydalaniladigan joylarda qoʻllamang.

PL Symbolwskazuje na selekywną zbiórkę zużyego sprzęu elektrycznego i elekronicznego,
co oznacza, że nie wolno go wyrzucać łącznie z innymi odpadami. Produkty tak oznakowane
mogą być szkodliwe dla zdrowia ludzi i środowiska, dlatego wymagają specjalnej ormy
przewarzania, w szczególności recyklingu, odzysku lub unieszkodliwienia. Właściwe

posępowanie ze zużyym sprzęem elekrycznym i elekronicznym przyczynia się do uniknięcia
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności
składnikówniebezpiecznych: subsancji,mieszanin, części składowychorazniewłaściwego składowania i
przetwarzania takiego sprzęu. Obowiązkiem użykownika jest przekazanie zużyego sprzęu do
wyznaczonego punktu zbiórki w celu recyklingu odpadów powsałych ze sprzęu elektrycznego i
elekronicznego.W celu uzyskania inormacji na emamiejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska
pozbycia się zużyego sprzęu elektrycznego i elektronicznego użykownik powinien skonakować się z
odpowiednim organem władz lokalnych, z punkem zbiórki odpadów lub z punkem sprzedaży, w
kórym kupił sprzę. Więcej inormacji na ema sysemu zbierania zużyego sprzęu oraz roli, jaką
gospodarstwo domowe spełniaw przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku,w ym recyklingu,
zużyego sprzęu znajduje sięna stroniewww.gv.com.pl
ENThesymbol indicatesseparatecollecon forwasteelectricalandelectronicequipmen,whichmeans
that itmus not be disposed of together with household wase. Productsmarked in this waymay be
harmultohumanhealthandtheenvironmen,andthereforetheyrequireaspecialormofprocessing, in
parcular recycling, recoveryordisposal.Proper reamenofwasteelectrical andelectronicequipmen
contributes to avoid eecs harmul to human health and the natural environmen, as a result of the
presence of hazardous componens: subsances, mixures, componens and improper landlling and
reamen of such equipmen. The user is obliged to return such equipmen to a designated collecon
pointwherewaste electrical andelectronicequipmen is recycled. In order to get inormaononwhere
andhowtodisposeofwasteelectrical andelectronicequipmen in anenvironmenally safemanner, the
user should contact the relevan local governmen auhoriy, the waste collecon point or the point of
sale where the equipmen was purchased.More inormaon on the waste collecon sysem and the
role that thehouseholdplays in conribung to re-useand recovery, including recycling,ofwasteelectric
andelectronicequipmen is available atwww.gv.com.pl
DE Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin,

was bedeue, dass sie nicht zusammen mi anderen Abfällen entsorgt werden düren. Die so
gekennzeichnetenProduktekönnen fürdiemenschlicheGesundheit unddieUmwel schädlich seinund
erfordern daher eine besondere Behandlung, insbesondere Recycling, Verwertung oder Ensorgung.
Der richge Umgang mi Elektro- und Elektronik-Altgeräten trägt dazu bei, schädliche Folgen für
die menschliche Gesundheit und die Umwel zu vermeiden, die sich aus dem Vorhandensein von
gefährlichenBestandteilenergeben:Soe,Gemische,KomponenenundunsachgemäßeLagerungund
Behandlung solcherGeräe.DerNutzer ist verpiche,Altgerätebei einer ausgewiesenen Sammelselle
für das Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten abzugeben. Für Inormaonen darüber,wo und
wie gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte umwelgerech entsorgt werden können, sollte sich der
Benutzer an die zuständige örtliche Behörde, die Sammelselle oder die Verkaufsstellewenden, bei der
er das Gerät erworben ha. Weiere Inormaonen über das Sammelsysem für Altgeräte und die Rolle
derHaushaltebeiderWiederverwendungundVerwerung,einschließlichdesRecyclings,vonAltgeräten
nden Sie unterwww.gv.com.pl
RU Символ указывает на выборочный сбор использованного электрического и электронного
оборудования,чтоозначает,чтоегонельзяутилизироватьвместесдругимиотходами.Продукты,
маркированные таким образом, могут быть вредными для здоровья человека и окружающей
среды и поэтому требуют особой формы обработки, в частности переработки, восстановления
или нейтрализации. Правильное обращение с использованным электрическим и электронным
оборудованиемпозволяет избежать вредных для здоровья человека и окружающейприродной
среды последствий, возникающих в результате наличия в нем опасных компонентов: веществ,
смесей, компонентов а также неправильного хранения и обработки такого оборудования.
Пользователь обязан сдать использованное оборудование в специально отведенный пункт
сбора для переработки отходов электрического и электронного оборудования. Для получения
информации о том, где и как утилизировать использованное электрическое и электронное
оборудование экологически безопасным способом, пользователь должен обратиться в
соответствующий орган местного самоуправления, в пункт сбора отходов или в точку продажи,
где было приобретено оборудование. Более подробная информация о системе сбора
отработанного оборудования и роли домохозяйства в содействии повторному использованию
и восстановлению, включая переработку, отработанного оборудования доступна на сайтеwww.
gv.com.pl
CS Symboloznačuje selekvní sběrpoužiéhoelektrickéhoaelektronického zařízení, což znamená, že se
tentonesmí likvidova společně sosanímodpadem. Taktooznačenéproduktymohoubýt škodlivépro
lidské zdraví a živoní prosředí, a proto vyžadují zvlášní ormu zpracování, zejména recyklaci, opěovné
využi nebo neuralizaci. Správné zacházení s použiým elekrickým a elekronickým zařízením pomáhá
předcháze následkům škodlivým pro lidské zdraví a živoní prosředí, které vyplývají z příomnos
nebezpečných složek: láek, směsí, součás a nesprávného skladování a zpracování akových zařízení.
Uživael je povinen odevzda elektronický odpad na určené sběrné míso k recyklaci odpadu vzniklého
z elektrických a elektronických zařízení. Pro inormace o om, kde a jak likvidova použié elektrické
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a elektronické zařízení způsobem bezpečným pro živoní prosředí, by se měl uživael obrá na
příslušný mísní úřad, na sběrné míso odpadu nebo na prodejní míso, kde bylo zařízení zakoupeno.
Více inormací o sysému sběru elektronického odpadnu a úloze, kterou domácnos hraje v přispívání
kopěovnémupouži a využi, včeně recyklace,elektronickéhoodpadunaleznete nawww.gv.com.pl
SK Symbol označuje selekvny zber použiých elektrických a elektronických zariadení, čo znamená,
že sa nesmú likvidovať spolu s iným odpadom. Takto označené výrobky môžu byť škodlivé pre
ľudské zdravie a živoné prosredie, a preto vyžadujú špeciálnu ormu spracovania, najmä recykláciu,
zhodnocovanie alebo neuralizáciu. Správne zaobchádzanie s použiými elekrickými a elekronickými
zariadeniami pomáha predchádzať následkom škodlivým pre ľudské zdravie a živoné prosredie, ktoré
vyplývajú z príomnos nebezpečných komponenov: láok, zmesí, komponenov a nesprávneho
skladovania a spracovania takýchto zariadení. Užívaeľ je povinný odovzdať odpadové zariadenie na
určené zberné mieso na recykláciu odpadu vznikajúceho z elektrických a elektronických zariadení.
Ak chcete získať inormácie o om, kde a ako zlikvidovať použié elektrické a elektronické zariadenia
spôsobom bezpečným pre živoné prosredie, používaeľ by mal konakovať príslušný miesny úrad,
zbernémieso odpadu alebo predajnémieso, kde bolo zariadenie zakúpené.Viac inormácií o syséme
zberu odpadových zariadení a úlohe, ktorú domácnosť zohráva pri prispievaní k opäovnémupoužiu a
zhodnocovaniu vráane recyklácieodpadových zariadení,nájdete nawww.gv.com.pl
HU A szimbólum a használt elekromos és elektronikus berendezések szelekv gyűjésé jelzi, ami
azt jelen, hogy nem szabad más hulladékkal együ kidobni. Az így elcímkéze ermékek károsak
lehetnek az emberi egészségre és a környezere, ezért speciális feldolgozási ormá igényelnek,
különösen újrahasznosíás, hasznosíás vagy semlegesíés. Az elhasznált elekromos és elektronikus
berendezések szakszerű kezelése segí elkerülni az emberi egészségre és a ermésze környezetre
káros kövekezményeke, amelyek a veszélyes összeevők jelenlééből adódnak: anyagok, keverékek,
komponensek, valamin az ilyen berendezések nem megelelő tárolása és eldolgozása. A felhasználó
köteles a hulladék berendezést az elekromos és elektronikus berendezésekből származó hulladékok
újrahasznosíására kijelölt gyűjőhelyen leadni. A használt elekromos és elektronikus berendezések
környezetbarát módon örénő áralmalaníásának helyére és módjára vonakozó inormációkér
a felhasználónak fel kell vennie a kapcsolatot az illetékes helyi önkormányzaal, a hulladékgyűjő
ponal vagy azzal az érékesíési ponal, ahol a berendezést vásárola. További inormáció a hulladék
berendezések begyűjési rendszeréről és arról, hogy a háztartás milyen szerepet játszik a hulladékok
újrafelhasználásában és hasznosíásában, beleérve az újrahasznosíás is, a www.gv.com.pl oldalon
alálhaó.
HR Simbol označava selekvno prikupljanje rabljene elekrične i elekroničke opreme, što znači da se
ona ne smije odlaga zajedno s drugim opadom. Ovako označeni proizvodi mogu bi štetni za ljudsko
zdravlje iokoliš, testogazahjevajuposebanoblikobrade,posebice recikliranje,oporabuilineuralizaciju.
Pravilno rukovanje rabljenom elekričnom i elekroničkom opremom pomaže u izbjegavanju posljedica
štetnih za ljudsko zdravlje i prirodniokoliš,kojeproizlaze izprisunosopasnihkomponen: vari, smjesa,
komponen te nepravilne pohrane i obrade akve opreme. Korisnik je dužan otpadnu opremu preda
na određeno sabirno mjeso za recikliranje otpada nastalog od elekrične i elekroničke opreme. Za
inormacije o ome gdje i kako zbrinu korištenu elekričnu i elekroničku opremu na ekološki siguran
način, korisnik se treba obra nadležnom jelu lokalne samouprave, mjesu za prikupljanje otpada ili
prodajnom mjesu gdje je oprema kupljena. Više inormacija o susavu prikupljanja otpadne opreme
i ulozi koju kućansvo ima u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, uključujući recikliranje, otpadne
opremedostupno je nawww.gv.com.pl
FR Le symbole indique le tri des équipemens élecriques et élecroniques usagés, ce qui signie qu’ils
nedoivenpasêre jetésavec les autresdéches. Lesproduits ainsiéqueéspeuvenêrenocifs pour la
santéhumaineet l’environnemenetnécessitentdoncune ormeparculièrederaiemen,noammen
le recyclage, lavalorisaonou l’éliminaon.Le raiemencorrectdesdéchetsd’équipemensélecriques
etélecroniquescontribueàévier lesconséquencesnéfastespour lasantéhumaineet l’environnemen,
résultant de la présence de composans dangereux : subsances, mélanges, composans, stockage et
raiemen inappropriés de ces équipemens. L’ulisaeur est tenu de remere les équipemens usagés
àunpointdecollectedésignépour le recyclagedesdéchetsd’équipemensélecriquesetélecroniques.
Pour savoiroù et commen éliminer les équipemens élecriques et élecroniques usagés en respectant
l’environnemen, l’ulisaeur doit contacter les autorités locales compéenes, le point de collecte ou
le point de vene où il a acheté l’équipemen. Pour plus d’inormaons sur le sysème de collecte des
déchetsd’équipemenset le rôledesménagesdans laconribuonà la réulisaonetà lavalorisaon,y
compris le recyclage,des déchetsd’équipemens, consultez le sitewww.gv.com.pl
ES El símbolo indica la recogida selecvade losaparatoseléctricosyelectrónicosusados, loquesignica
que no deben desecharse con otros residuos. Los productos así marcados pueden ser perjudiciales
para la salud humana y elmedio ambiene, por lo que requieren un raamieno especial, en parcular
el reciclaje, la recuperación o la eliminación. La correcta manipulación de los residuos de aparatos
eléctricos y electrónicos contribuye a eviar las consecuencias nocivas para la salud humana y elmedio
ambiene, derivadasde la presencia de componenespeligrosos: susancias,mezclas, componenes, así
como el almacenamieno y lamanipulación inadecuados de dichos aparaos. El usuario está obligado a
entregar los equipos usados a un punto de recogida designado para el reciclaje de residuos de aparatos
eléctricos y elecrónicos. Para obtener inormación sobre dónde y cómo desechar los residuos de
aparatos eléctricos y electrónicos de orma segura para el medio ambiene, el usuario debe ponerse
en contacto con la autoridad local correspondiene, el punto de recogida o el punto de vena donde
adquirió el aparao. Para más inormación sobre el sisema de recogida de residuos de aparatos y el
papel de los hogares en la contribución a la reulización y recuperación, incluido el reciclaje, de los
residuos de aparaos, consultewww.gv.com.pl.
IT Il simbolo indica la raccolta dierenziaa di apparecchiature eleriche ed eleroniche usae, il che
signica che non devono essere smale insieme ad altri riu. I prodot echea in queso modo
possono essere dannosi per la salute umana e l’ambiene e richiedono pertanto una orma speciale
di lavorazione, in parcolare il riciclaggio, il recupero o la neuralizzazione. La correa gesone delle
apparecchiature eleriche ed eleroniche usate aiuta ad eviare conseguenze dannose per la salute
umana e l’ambiene naurale, derivan dalla presenza di componen pericolosi: sosanze, miscele,
componen e stoccaggio e raameno impropri di tali apparecchiaure. L’uene è obbligato a
consegnare le apparecchiature di scarto a un punto di raccolta designato per il riciclaggio dei riu
genera da apparecchiature eleriche ed eleroniche. Per inormazioni su dove e come smalre le
apparecchiatureelericheedeleronicheusate inmodo sicuroper l’ambiene, l’uenedeveconaare
l’auorià locale del governo compeene, il punto di raccolta dei riu o il punto vendia in cui è stata
acquisaa l’apparecchiaura. Maggiori inormazioni sul sisema di raccolta delle apparecchiature di
scarto e sul ruolo svolo dalle amiglie nel contribuire al riulizzo e al recupero, compreso il riciclaggio,
delle apparecchiature di scarto sonodisponibili suwww.gv.com.pl
RO Simbolul indică o colectare separaă a echipamenelor electrice și electronice uzae, ceea ce
înseamnă că acestea nu trebuie eliminae împreună cu alte deșeuri. Produsele asel echeae pot
 dăunăoare pentru sănăaea umană și pentru mediu și, prin urmare, necesiă o ormă specială
de raamen, în special reciclarea, recuperarea sau eliminarea. Eliminarea adecvaă a deșeurilor de
echipamene electrice și electronice ajuă la eviarea consecințelor dăunăoare pentru sănăaea
umană și mediu, care rezulă din prezența componenelor periculoase: subsanțe, amesecuri și
componene, precum și depozitarea și tratarea necorespunzăoare a acestor echipamene. Ulizaorul

este responsabil pentru ransmierea echipamenului uzat la un punct de colectare a deșeurilor
electrice și electronice cu scopul de reciclare a acesuia. Pentru inormații privind locul și modul de
eliminare a echipamenelor electrice și electronice uzate într-un mod sigur pentru mediu, ulizaorul
trebuie să contacteze autoritatea locală compeenă, punctul de colectare sau punctul de vânzare de
unde a achiziționa echipamenul. Mai mule inormații despre sisemul de colectare a deșeurilor de
echipamene și despre rolul gospodăriilor în ceea ce priveșe conribuția la reulizarea și recuperarea,
inclusiv reciclarea, deșeurilordeechipamenepot găsie lawww.gv.com.pl.
LT Elektros ir elekroninės įrangos aliekos. Simbolis žymi arankinį naudotos elektros ir elekroninės
įrangos surinkimą, o tai reiškia, kad jos negalima išmes kartu su kiomis aliekomis. Taip paženklin
gaminiai gali bū kenksmingi žmonių sveikaai ir aplinkai, odėl juos reikia apdoro specialiu būdu, ypač
perdirban, regeneruojant arba neuralizuojan. Tinkamas naudotos elektros ir elekroninės įrangos
varkymas padeda išveng žmonių sveikaai ir gamnei aplinkai žalingų pasekmių, asirandančių dėl
pavojingų komponenų: medžiagų, mišinių, komponenų ir nenkamo tokios įrangos laikymo bei
apdorojimo. Naudotojas privalo aduo įrangos atliekas į am skirą surinkimo punką, skirą elektros
ir elekroninės įrangos aliekoms perdirb. Norėdami gau inormacijos apie ai, kur ir kaip aplinkai
saugiu būdu išmes panaudoą elektros ir elekroninę įrangą, varoojas turi kreips į ankamą vieos
valdžios insuciją, aliekų surinkimo punką arba pardavimo vieą, kurioje įranga buvo pirka. Daugiau
inormacijos apie įrangos aliekų surinkimo sisemą ir namų ūkių vaidmenį prisidedant prie pakaronio
įrangos aliekųnaudojimo irpanaudojimo, įskaianperdirbimą, rasite adresuwww.gv.com.pl
LV Elektrisko un elektronisko iekāru akriumi ES: Simbols norāda selekvu nolietoto elektrisko
un elektronisko iekāru savākšanu, kas nozīmē, ka to nedrīks izmes kopā ar ciem akriumiem.
Šādi marķē produk var bū kaigi cilvēku veselībai un videi, un ādēļ em ir nepieciešama īpaša
apsrāde, jo īpaši pārsrāde, reģenerācija vai neiralizācija. Pareiza rīcība ar nolieoām elekriskajām
un elekroniskajām iekārām palīdz izvairīes no cilvēka veselībai un dabiskajai videi kaigām sekām,
kas izriet no bīsamu sasāvdaļu klābūnes: vielu, maisījumu, komponenu un šādu iekāru nepareizas
uzglabāšanas un apsrādes. Lieoājam ir pienākums nolieoās iekāras nodot noeikā savākšanas
punkā elektrisko un elektronisko iekāru radīo akriumu pārsrādei. Lai iegūu inormāciju par o,
kur un kā videi nekaigā veidā abrīvoes no nolieoajām elekriskajām un elekroniskajām iekārām,
lieoājam jāsazinās ar atbilstošo pašvaldības iesādi, akriumu savākšanas punktu vai rdzniecības
vieu, kurā iekāra iegādāa. Plašāka inormācija par akriumu savākšanas sisēmu un lomu, kāda
mājsaimniecībai ir, veicino nolietoto iekāru akārou izmanošanu un reģenerāciju, tostarp orreizēju
pārsrādi, irpieejamavienēwww.gv.com.pl.
ET Sümbol tähistab kasutatud elektri- ja elekroonikaseadmee valikulis kogumis, mis ähendab, et
neid ei tohi visaa koosmuude jäämeega. Sel viisil märgisaud tooted võivad olla kahjulikud inimese
ervisele ja keskkonnale ning vajavad seeõu spetsiaalset öölemisviisi, eelkõige ringlussevõu,
aaskasuamis või neuraliseerimis. Kasutatud elektri- ja elekroonikaseadmee nõuetekohane
käsisemine aitab välda inimese ervisele ja looduskeskkonnale kahjulikke agajärgi, mis ulenevad
ohtlike komponende: ainee, segude, komponende olemasolus ning selliste seadmee ebaõigest
hoidmises ja öölemises. Kasutaja on kohustatud andma seadmeromud selleks eenähud
kogumispunkelektri- jaelekroonikaseadmees tekkinud jäämee aaskasuamiseks.Teabesaamiseks
selle koha, kuhu ja kuidas kasutatudelektri- jaelekroonikaseadmeid keskkonnaohutul viisil kõrvaldada,
peakskasutajavõmaühendustvasavakohalikuomavalisuseameasuusega, jäämekogumispunkga
või müügikohaga, kust seade ose. Lisaeave seadmee jäämee kogumissüseemi ja leibkonna rolli
kohta seadmee aaskasuamisel ja aaskasuamisel, sealhulgas ringlussevõul, leiate veebisaidilwww.
gv.com.pl
PT O símbolo indica a coleta seleva de equipamenos elétricos e eletrônicos usados, o que signica
que não deve ser descartado junto com outros resíduos. Os produtos rotulados desta orma podem
ser prejudiciais à saúde humana e ao meio ambiene e, porano, requerem uma orma especial de
processameno, em especial reciclagem, recuperação ou neuralização. O manuseio adequado de
equipamenos elétricos e eletrônicos usados ajuda a eviar consequências prejudiciais à saúde humana
e ao meio ambiene, decorrentes da presença de componenes perigosos: subsâncias, misuras,
componenes e armazenameno e processameno inadequados desses equipamenos. O ulizador é
obrigado a entregar o equipameno inulizado a um ponto de recolha designado para a reciclagem de
resíduos gerados a parr de equipamenos elétricos e elerónicos. Para obter inormações sobre onde
e como descartar equipamenos elétricos e eletrônicos usados demaneira ambienalmene segura, o
usuário deve entrar em contato com a autoridade governamenal local apropriada, o ponto de coleta
de lixo ou o ponto de venda onde o equipameno foi adquirido.Mais inormações sobre o sisema de
recolha de resíduos de equipamenos e o papel que o agregado amiliar desempenha na contribuição
para a reulizaçãoe valorização, incluindo a reciclagem,de resíduosdeequipamenosestãodisponíveis
emwww.gv.com.pl
BE Сімвал пазначае выбарачны збор выкарыстанага электрычнага і электроннага абсталявання,
што азначае, што яго нельга выкідваць разам з іншымі адходамі. Прадукты, маркіраваныя
такім чынам, могуць быць шкоднымі для здароўя чалавека і навакольнага асяроддзя, і таму
патрабуюць асаблівай формы перапрацоўкі, у прыватнасці перапрацоўкі, аднаўлення або
нейтралізацыі. Правільнае абыходжанне з выкарыстоўваным электрычным і электронным
абсталяваннем дазваляе пазбегнуць наступстваў, шкодных для здароўя людзей і навакольнага
асяроддзя, якія ўзнікаюць у выніку наяўнасці небяспечных кампанентаў: рэчываў, сумесяў,
кампанентаў і няправільнага захоўвання і апрацоўкі такога абсталявання. Карыстальнік
абавязаны здаць адходы абсталявання ў прызначаны пункт збору для перапрацоўкі адходаў,
якія ўтвараюцца ад электрычнага і электроннага абсталявання. Для атрымання інфармацыі аб
тым, дзе і як утылізаваць выкарыстанае электрычнае і электроннае абсталяванне экалагічна
бяспечным спосабам, карыстальнік павінен звярнуцца ў адпаведны орган мясцовага
самакіравання, пункт збору адходаў або пункт продажу, дзе абсталяванне было набыта. Больш
падрабязную інфармацыюаб сістэме збору адходаў абсталявання і ролі, якую адыгрывае хатняя
гаспадарка ў садзейнічанні паўторнаму выкарыстанню і аднаўленню, у тым ліку перапрацоўцы,
адходаў абсталяванняможнаатрымацьнаwww.gv.com.pl
UKСимволвсказуєнавибірковийзбірвикористаногоелектричноготаелектронногообладнання,
що означає, що його не можна утилізувати разом з іншими відходами. Продукти, марковані
таким чином, можуть бути шкідливими для здоров’я людини та навколишнього середовища і
томупотребуютьособливоїформиобробки, зокрема,переробки,відновленняабонейтралізації.
Правильне поводження з використаним електричним та електронним обладнанням дозволяє
уникнутишкідливих для здоров’я людини та навколишнього природного середовища наслідків,
що виникають внаслідок наявності в ньому небезпечних компонентів: речовин, сумішей,
компонентів, а також неправильного зберігання та обробки такого обладнання. Користувач
зобов’язаний здати використане обладнання до спеціально відведений пункт збору для
переробки відходів електричного та електронного обладнання. Для отримання інформації про
те, де і як утилізувати використане електричне та електронне обладнання екологічно безпечним
способом, користувач повинен звернутися до відповідного органу місцевого самоврядування,
до пункту збору відходів або до точки продажу, де було придбано обладнання. Більш детальна
інформація про систему збору відпрацьованого обладнання та роль домогосподарства у
сприянні повторному використанню та відновленню, включаючи переробку, відпрацьованого
обладнаннядоступнана сайтіwww.gv.com.pl
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BG Символът показва селективно събиране на използвано електрическо и електронно
оборудване, което означава, че не трябва да се изхвърля заедно с други отпадъци. Продуктите,
етикетирани по този начин, могат да бъдат вредни за човешкото здраве и околната среда
и следователно изискват специална форма на обработка, по-специално рециклиране,
оползотворяване или неутрализация. Правилното боравене с използваното електрическо
и електронно оборудване помага да се избегнат последствия, вредни за човешкото здраве
и природната среда, произтичащи от наличието на опасни компоненти: вещества, смеси,
компоненти и неправилно съхранение и обработка на такова оборудване. Потребителят е
длъжен да предаде отпадъчното оборудване на определен събирателен пункт за рециклиране
на отпадъци, генерирани от електрическо и електронно оборудване. За информация къде
и как да изхвърлите използваното електрическо и електронно оборудване по безопасен за
околната среда начин, потребителят трябва да се свърже със съответните местни власти, пункта
за събиране на отпадъци или точката за продажба, където е закупено оборудването. Повече
информация за системата за събиране на отпадъчно оборудване и ролята, която домакинството
играе в приноса за повторна употреба и оползотворяване, включително рециклиране, на
отпадъчнооборудване,можетеданамеритенаwww.gv.com.pl
SL Simbol označuje selekvno zbiranje rabljene elekrične in elektronske opreme, kar pomeni, da
je ne smee odlaga skupaj z drugimi odpadki. Tako označeni izdelki so lahko škodljivi za zdravje ljudi
in okolje, zato zahevajo posebno obliko predelave, zlas recikliranje, predelavo ali nevralizacijo. S
pravilnim ravnanjem z rabljeno elekrično in elektronskoopremo se izognemoposledicam, škodljivim za
zdravje ljudi innaravnookolje, ki soposledicaprisonosnevarnih sesavin: snovi, zmesi, komponen ter
nepravilnega skladiščenja inobdelave teopreme.Uporabnik jedolžanodpadnoopremooddana za to
predvideno zbirnomeso za recikliranje odpadkov, ki nastanejo iz elekrične in elektronske opreme. Za
inormacijeo em,kje inkakoodsrani rabljenoelekrično inelektronskoopremonaokoljuvarennačin,
najseuporabnikobrnenaustrezni lokalniorgan,nazbirnomesoodpadkovalinaprodajnomeso,kjer je
bilaopremakupljena.Več inormacijo sisemu zbiranjaodpadneopreme invlogi,ki jo imagospodinjsvo
pri prispevanju k ponovni uporabi in predelavi, vključno z recikliranjem, odpadne opreme je na voljo
nawww.gv.com.pl
BS Simbol označava selekvno sakupljanje korišćene elekrične i elektronske opreme, što znači da se
ne smeodlaga zajedno sadrugimopadom.Ovakooznačeni proizvodimogubi štetni po zdravlje ljudi
i okoliš, te stoga zahjevaju poseban oblik prerade, a posebno recikliranje, oporabu ili neuralizaciju.
Pravilno rukovanje korišćenom elekričnom i elekronskom opremom pomaže da se izbegnu posledice
štetne po zdravlje ljudi i prirodnu okolinu, koje su posledica prisusva opasnih komponen: supsanci,
smeša,komponen inepravilnog skladištenja iobrade akveopreme.Korisnik jedužanotpadnuopremu
predanaodređeno sabirnomjeso za reciklažuotpadanastalogodelekrične i elektronskeopreme. Za
inormacijeo ome gdje i kakoodloži korištenu elekričnu ielekroničkuopremunaekološki bezbjedan
način, korisnik treba da konakra nadležni organ lokalne samouprave, mjeso za prikupljanje otpada ili
prodajnomjesona kojem jeoprema kupljena.Više inormacijao sisemuprikupljanja otpadneopreme
i ulozi kojudomaćinsvo imaudoprinosuponovnojupotrebi ioporavku, uključujući recikliranje,otpadne
opremedostupno je nawww.gv.com.pl
SR Симбол означава селективно сакупљање коришћене електричне и електронске опреме,што
значи да се не сме одлагати заједно са другим отпадом. Овако означени производи могу бити
штетни по здрављељуди иживотну средину, те стога захтевају посебан облик прераде, посебно
рециклажу, обнављање или неутрализацију. Правилно руковање коришћеном електричном и
електронском опремом помаже да се избегну последице штетне по здравље људи и природну
средину, које произилазе из присуства опасних компоненти: супстанци, смеша, компоненти и
неправилног складиштењаи обраде такве опреме.Корисник је дужанда отпадну опрему преда
наодређено сабирноместо зарециклажуотпаданасталог оделектричнеиелектронскеопреме.
За информације о томе где и како да одложиискоришћену електричну и електронску опрему на
еколошкибезбеданначин,корисник требадасеобратинадлежноморганулокалнесамоуправе,
месту за прикупљање отпада или продајном месту где је опрема купљена. Више информација
о систему прикупљања отпадне опреме и улози коју домаћинство има у доприносу поновној
употребииопоравку, укључујућирециклажу,отпаднеопремедоступно је наwww.gv.com.pl
MK Симболот означува селективно собирање на искористената електрична и електронска
опрема,што значи дека не смее да се отстранува заедно со друг отпад. Производите означени
на овој начин може да бидат штетни за здравјето на луѓето и животната средина, и затоа
бараат посебен облик на обработка, особено рециклирање, обновување или неутрализирање.
Правилното ракување со искористената електрична и електронска опрема помага да се
избегнат последиците штетни за човековото здравје и природната средина, кои произлегуваат
од присуството на опасни компоненти: супстанции, мешавини, компоненти и неправилно
складирање и обработка на таквата опрема. Корисникот е должен да ја предаде отпадната
опрема на одредено собирно место за рециклирање на отпадот создаден од електрична и
електронска опрема. За информации за тоа каде и како да се фрли искористената електрична и
електронскаопреманаеколошкибезбеденначин,корисникоттребадасеобратидосоодветниот
орган на локалната самоуправа, пунктот за собирање отпад или продажното место каде што е
купена опремата. Повеќе информации за системот за собирање отпадна опрема и улогата што
ја игра домаќинството во придонесувањето за повторна употреба и обновување, вклучително и
рециклирање,наотпадната опрема седостапнинаwww.gv.com.pl
MO Simbolul indică colectarea selecvă a echipamenelor electrice și electronice uzae, ceea ce
înseamnă că nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri. Produsele echeae în acest fel pot 
dăunăoare sănăății umane și mediului și, prin urmare, necesiă o ormă specială de prelucrare,
în special reciclare, recuperare sau neuralizare. Manipularea corecă a echipamenelor electrice și
electronice uzate ajuă la eviarea consecințelor dăunăoare sănăății umane și mediului naural,
rezultate din prezența componenelor periculoase: subsanțe, amesecuri, componene și depozitarea
și prelucrarea necorespunzăoare a unor asel de echipamene. Ulizaorul este obligat să predea
echipamenul rezidual la un punct de colectare desemna pentru reciclarea deșeurilor generate de
echipamene electrice și elecronice. Pentru inormații despre unde și cum să aruncați echipamenele
electrice și electronice uzate într-un mod sigur pentru mediu, ulizaorul trebuie să contacteze
autoritatea guvernamenală locală corespunzăoare, punctul de colectare a deșeurilor sau punctul de
vânzare de unde a fost achiziționa echipamenul.Maimule inormații despre sisemul de colectare a
deșeurilor echipamenelor și rolul pe care gospodăria îl joacă în conribuția la reulizarea și recuperarea,
inclusiv reciclarea, aechipamenelor reziduale sunt disponibile lawww.gv.com.pl
AM որհրդանիշը ցույց է տալիս օգտագործված էլեկտրական և էլեկտրոնային

սարքավորումների ընտրովի հավաքումը, ինչը նշանակում է, որ այն չպետք է հեռացվի այլ
թափոնների հետ միասին: Այս կերպ պիտակավորված ապրանքները կարող են վնասակար
լինել մարդու առողջության և շրջակա միջավայրի համար, հետևաբար պահանջում են
մշակման հատուկ ձև, մասնավորապես վերամշակում, վերականգնում կամ վնասազերծում:
Օգտագործված էլեկտրական և էլեկտրոնային սարքավորումների ճիշտ վարումը օգնում է
խուսափել մարդու առողջության և բնական միջավայրի համար վնասակար հետևանքներից,
որոնքառաջանումենվտանգավորբաղադրիչների`նյութերի,խառնուրդների,բաղադրիչների
ևնմանսարքավորումներիոչպատշաճպահպանմանևմշակմանհետևանքով:Օգտագործողը
պարտավոր է թափոնային սարքավորումները հանձնել նշանակված հավաքման կետ՝

էլեկտրական և էլեկտրոնային սարքավորումներից առաջացած թափոնների վերամշակման
համար: Օգտագործված էլեկտրական և էլեկտրոնային սարքավորումները էկոլոգիապես
անվտանգ եղանակով հեռացնելու մասին տեղեկությունների համար օգտագործողը պետք է
դիմի համապատասխանտեղական ինքնակառավարման մարմնին,թափոնների հավաքման
կետին կամ վաճառքի կետին, որտեղ ձեռք է բերվել սարքավորումները: Թափոնների
սարքավորումների հավաքման համակարգի ևտնային տնտեսության դերի մասին լրացուցիչ
տեղեկություններ թափոնների սարքավորումների վերաօգտագործման և վերականգնման,
ներառյալ վերամշակման,աջակցությանգործումհասանելի ենwww.gv.com.plկայքում:
AZ Simvol isadə edilmiş elektrik və elektron avadanlığın seçmə qaydada yığılmasını gösərir, yəni
digər ullanlarla birlikdə almamalıdır. Bu şəkildə ekelənmiş məhsullar insan sağlamlığına və
əra mühiə zərər verə bilər və buna görə də xüsusi emal orması, xüsusilə əkrar emal, bərpa və ya
zərərsizləşdirmə ələb olunur. İsadə olunmuş elektrik və elektron avadanlıqlarla düzgün işləmək
əhlükəli komponenlərin: maddələrin, qarışıqların, komponenlərin və bu cür avadanlıqların düzgün
saxlanmamasıvəemalınəcəsində insan sağlamlığınavə əbiimühiə zərərli nəcələrinqarşısınıalmağa
köməkedir. İsadəçi ullanavadanlığınıelektrikvəelektronavadanlıqlardanyaranan ullanların əkrar
emalı üçün əyin edilmiş oplama mənəqəsinə əhvil verməyə borcludur. İsadə olunmuş elektrik və
elektron avadanlığın ekoloji cəhədən əhlükəsiz şəkildə hara və necə alması barədəməluma almaq
üçün isadəçimüvaqyerli icrahakimiyyəorqanı, ullanoplamamənəqəsivəyaavadanlığınalındığı
saşmənəqəsi ilə əlaqə saxlamalıdır. Tullan avadanlığının oplanması sisemi və ullan avadanlığının
əkrar isadəsi və bərpasına, o cümlədən əkrar emalına öhə verməkdə ev əsərrüanın oynadığı rol
haqqında əraıməlumawww.gv.com.pl sayndaəldəemək olar.
KA სიმბოლო მიუთითებს გამოყენებული ელექტრო და ელექტრონული აღჭურვილობის
შერჩევით შეგროვებაზე, რაც ნიშნავს, რომ ის არ უნდა განადგურდეს სხვა ნარჩენებთან
ერთად. ამ გზით ეტიკეტირებული პროდუქტები შეიძლება საზიანო იყოს ადამიანის
ჯანმრთელობისთვის და გარემოსთვის და, შესაბამისად, საჭიროებს გადამუშავების
სპეციალურ ფორმას, კერძოდ, გადამუშავებას, აღდგენას ან ნეიტრალიზაციას.
გამოყენებული ელექტრო და ელექტრონული აღჭურვილობის სათანადო დამუშავება
ხელს უწყობს ადამიანის ჯანმრთელობისა და ბუნებრივი გარემოსთვის საზიანო შედეგების
თავიდან აცილებას, რომლებიც გამოწვეულია საშიში კომპონენტების არსებობით:
ნივთიერებები, ნარევები, კომპონენტები და ასეთი აღჭურვილობის არასათანადო შენახვა
დადამუშავება.მომხმარებელივალდებულიაგადასცესნარჩენიაღჭურვილობაგამოყოფილ
შემგროვებელ პუნქტს ელექტრო და ელექტრონული მოწყობილობებიდან წარმოქმნილი
ნარჩენების გადამუშავებისთვის. ინფორმაციისთვის,თუსადდაროგორუნდა განადგურდეს
გამოყენებული ელექტრო და ელექტრონული მოწყობილობა ეკოლოგიურად უსაფრთხო
გზით, მომხმარებელმა უნდა მიმართოს შესაბამის ადგილობრივ ხელისუფლებას,
ნარჩენების შეგროვების პუნქტს ან გაყიდვის პუნქტს, სადაც აღჭურვილობა შეიძინა.
დამატებითი ინფორმაცია ნარჩენების აღჭურვილობის შეგროვების სისტემისა და იმ
როლის შესახებ, რომელსაც შინამეურნეობა ასრულებს ნარჩენი აღჭურვილობის ხელახლა
გამოყენებასა და აღდგენაში, მათ შორის გადამუშავებაში, ხელმისაწვდომია ვებგვერდზე
www.gv.com.pl
KK Таңба пайдаланылған электрлік және электрондық жабдықты таңдап жинауды білдіреді,
яғни оны басқа қалдықтармен бірге тастауға болмайды. Осылайша таңбаланған өнімдер
адам денсаулығына және қоршаған ортаға зиян келтіруі мүмкін, сондықтан өңдеудің
ерекше түрін, атап айтқанда қайта өңдеуді, қалпына келтіруді немесе залалсыздандыруды
қажет етеді. Пайдаланылған электрлік және электронды жабдықты дұрыс пайдалану қауіпті
компоненттердің: заттардың, қоспалардың, құрамдас бөліктердің болуы және мұндай
жабдықты дұрыс сақтамау және өңдеу нәтижесінде адам денсаулығына және табиғи ортаға
зиян келтіретін зардаптардыболдырмауға көмектеседі.Пайдаланушықалдықжабдықты электр
және электрондықжабдықтардан пайда болатын қалдықтардықайта өңдеу үшін арнайыжинау
орнына тапсыруға міндетті. Пайдаланылған электр және электрондық жабдықты экологиялық
қауіпсіз жолмен қайда және қалай жою керектігі туралы ақпарат алу үшін пайдаланушы тиісті
жергілікті мемлекеттік органға, қоқысты жинау орнына немесе жабдық сатып алынған сауда
орнына хабарласуы керек. Қалдық жабдықтарды жинау жүйесі және үй шаруашылығының
қалдықтарды қайта пайдалануға және қалпына келтіруге, соның ішінде қайта өңдеуге үлес
қосудағырөлі туралықосымшаақпараттыwww.gv.com.pl сайтынаналуға болады.
KY Символколдонулган электрдикжана электрондукжабдуулардытандапчогултуунубилдирет,
бул аны башка таштандылар менен бирге утилдештирүүгө болбойт дегенди билдирет. Ушундай
жол менен маркирленген продуктулар адамдын ден соолугуна жана айлана-чөйрөгө зыян
келтиришимүмкүн, ошондуктан кайра иштетүүнүн өзгөчө формасын талап кылат, атап айтканда
кайра иштетүү, калыбына келтирүү же нейтралдаштыруу. Колдонулган электр жана электрондук
жабдууларды туура колдонуу коркунучтуу компоненттердин: заттардын, аралашмалардын,
компоненттердин жана мындай жабдууларды туура эмес сактоонун жана кайра иштетүүнүн
натыйжасында адамдын ден соолугуна жана жаратылыш чөйрөсүнө зыяндуу кесепеттерден
качууга жардам берет. Колдонуучу таштанды жабдууларын электр жана электрондук
жабдуулардан пайда болгон калдыктарды кайра иштетүү үчүн атайын чогултуу пунктуна
тапшырууга милдеттүү. Колдонулган электр жана электрондук жабдууларды экологиялык
жактан коопсуз жол менен кайда жана кантип жок кылуу керектиги боюнча маалымат алуу
үчүн колдонуучу тиешелүү жергиликтүү өз алдынча башкаруу органына, таштандыларды
чогултуучу жайга же жабдуулар сатылып алынган соода түйүнүнө кайрылуусу керек. Таштанды
жабдууларды чогултуу системасы жана үй чарбаларынын калдыктарды кайра колдонууга жана
калыбына келтирүүгө, анын ичинде кайра иштетүүгө салым кошуудагы ролу жөнүндө көбүрөөк
маалыматwww.gv.com.pl сайтындажеткиликтүү.
TG Рамз ҷамъоварии интихобшудаи таҷҳизоти барқӣ ва электронии истифодашударо нишон
медиҳад, ки маънои онро дорад, ки он набояд якҷоя бо партовҳои дигар партофта шавад.
Маҳсулоте, ки бо ин тарз тамғагузорӣ шудаанд, метавонанд ба саломатии инсон ва муҳити
зист зараровар бошанд ва аз ин рӯ шакли махсуси коркард, махсусан коркард, барқарорсозӣ
ё безараргардониро талаб мекунанд. Муносибати дурусти таҷҳизоти барқӣ ва электронии
истифодашуда барои пешгирӣ кардани оқибатҳои зараровар ба саломатии инсон ва муҳити
табиӣ, ки дар натиҷаи мавҷудияти ҷузъҳои хатарнок: моддаҳо, омехтаҳо, ҷузъҳо ва нигоҳдорӣ
ва коркарди нодурусти чунин таҷҳизот ба вуҷуд меоянд, кӯмак мекунад. Истифодабаранда
вазифадор аст, ки таҷҳизоти партовро ба нуқтаи таъиншуда барои коркарди партовҳои аз
таҷҳизоти барқӣ ва электронӣ тавлидшуда супорад. Барои гирифтани маълумот дар бораи дар
куҷо ва чӣ гуна партофтани таҷҳизоти барқӣ ва электронии истифодашуда аз ҷиҳати экологӣ
бехатар, истифодабаранда бояд ба мақомоти дахлдори ҳукумати маҳаллӣ, нуқтаи ҷамъоварии
партовҳо ё нуқтаи фурӯше, ки таҷҳизот харида шудааст, муроҷиат кунад. Маълумоти бештар
дар бораи системаи ҷамъоварии таҷҳизоти партовҳо ва нақши хонавода дар саҳмгузорӣ дар
истифодаи дубора ва барқарорсозӣ, аз ҷумла коркарди таҷҳизоти партовҳо дар сайти www.gv.
com.plдастрас аст.
TK Nyşan, ulanylýan elektrik we elektron enjamlarynyň saýlama ýygyndysyny görkezýär, bu bolsa
beýleki galyndylar bilen bilelikde zyňylmaly däldigini aňladýar. Bu görnüşde bellik edilen önümler
adamyň saglygyna we daşky gurşawa zyýanly bolup biler we şonuň üçin gaýtadan işlemegiň, gaýtadan
işlemegiň, dikelmegiň ýa-da zyýansyzlandyrmagyň aýratyn görnüşini talap edýär. Ulanylan elektrik
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we elektron enjamlaryny dogry ulanmak, adamyň saglygyna we tebigy gurşawa zyýanly nejeleriň
öňüni almaga kömek edýär, zyýanly komponenleriň: maddalaryň, garyndylaryň, komponenleriň
we şeýle enjamlary nädogry saklamak we gaýtadan işlemek. Ulanyjy galyndy enjamlaryny elektrik we
elektron enjamlaryndan emele gelen galyndylary gaýtadan işlemek üçin bellenen ýygnamak nokadyna
abşyrmalydyr. Ulanylan elektrik we elektron enjamlaryny ekologiýa taýdan howpsuz usulda nirede we
nädip aşlamalydygybaradamaglumaalmaküçinulanyjydegişliýerlidolandyryşedarasyna,galyndylary
ýygnamak nokadyna ýa-da enjamyň satyn alnan nokadyna ýüz umalydyr. Galyndy enjamlaryny
ýygnamak ulgamy we galyndy enjamlaryň gaýtadan ulanylmagy we dikeldilmegi, şol sanda galyndy
enjamlarynyň gaýtadan işlenmegi üçin öý hojalygynyň oýnaýan roly barada has giňişleýin magluma
www.gv.com.pl sahypasynda elýeerlidir.
UZ Belgisi ishlalgan elektr va elektron jihozlarni tanlab yig’ishni bildiradi, ya’ni uni boshqa chiqindilar
bilan birga ulizasiya qilish mumkin emas. Shu tarzda ekelangan mahsulolar inson salomaligi va
aro-muhi uchun zararlibo’lishimumkin va shuning uchun qaya ishlashningmaxsus shaklini, xususan,
qaya ishlash, qaya klash yoki zararsizlanrishni talab qiladi. Ishlalgan elektr va elektron jihozlarga
o’g’ri munosabada bo’lish xavi tarkibiy qismlar: moddalar, aralashmalar, komponenlar va bunday
uskunaninoo’g’ri saqlashvaqaya ishlashnajasida insonsalomaligiva tabiiymuhigazararetkazadigan
oqibalarningoldini olishga yordamberadi. Foydalanuvchi elektr va elektronqurilmalardanhosilbo’lgan
chiqindilarni qaya ishlash uchun belgilangan yig’ish punkga chiqindi uskunasini topshirishi shar.
Foydalanilganelektrvaelektron jihozlarniqayerdavaqandayqilibekologikxavsiz tarzdaulizasiyaqilish
to‘g‘risidama’lumoolish uchun oydalanuvchi tegishlimahalliy davlahokimiyaorganiga, chiqindilarni
yig‘ish punk yoki uskuna sob olingan savdo nuqasiga murojaa qilishi kerak. Chiqindilarni yig’ish
zimi va uy xo’jaligining chiqindilarni qaya ishlash va qayaklash, shu jumladan qaya ishlashga hissa
qo’shishdagi rolihaqidabatafsilma’lumoniwww.gv.com.pl sayda topishingizmumkin.

PL 
W celu zapewnienia właściwego użykowania oraz bezpiecznego funkcjonowania instalacji należy
posępować zgodnie z insrukcjąobsługi.
•Należyzawszewyłączyćzasilanieprzedprzysąpieniemdo insalacji,konserwacji,czynaprawyurządzenia.
• Insalacjęmożewykonywaćwyłączniepersonelposiadający stosowneuprawnienia.
• Instalacjinależydokonać zgodnie zobowiązującymiprzepisami.
•Niedoykaćelemenówpodnapięciem (w ymdiod świecącychLED).
•Niewolno łączyć oprawy z zasilaczem pod napięciem. Najpierw należy połączyć oprawę z zasilaczem, a
dopieropóźniej zasilacz z siecią zasilającą.

•Niewolno insalowaćurządzenianapodłożuniesabilnym lubpodanymnadrgania
•Różne maeriały (podłoża) wymagają różnych typów mocowań. Używaj zawsze wkręów i kołków
odpowiednichdodanego rodzajupodłoża.

•Należy zawszemocnodokręcić śrubymocująceurządzeniedopowierzchni.
• Nie przekraczać dopuszczalnych emperaur pracy. Jeżeli nie podano inaczej urządzenie jest
przystosowana do pracy wwarunkach normalnych (emperaura otoczenia +25 °C).

• Konserwację/czyszczenie urządzeń do zasosowań wewnęrznych należy wykonywać za pomocą
suchej szmaki, bez użycia maeriałów ściernych, czy rozpuszczalników. Należy unikać kontaktu
cieczy z częściami elekrycznymi.

• Podanamoc i srumień świelny może się różnic +/-5%.
•W przypadkuwąpliwości doyczących instalacji lub użykowania urządzenia należy skonakować
się z producenem lub punkem sprzedaży.

• Aktualne wersje instrukcji użykowania wyrobów elektrotechnicznych dosępne są na stronie
dystrybutorawww.gv.com.pl

Gwarancja nie obejmuje wad powsałych w wyniku instalacji urządzenia niezgodnie z insrukcją,
naprawy lub modykacji przez osoby nieuprawnione. Gwarancja nie obejmuje wad powsałych
w wyniku uszkodzeń mechanicznych oraz na skutek przepięć pochodzących z sieci zasilającej.
Producent nie ponosi odpowiedzialności z yułu uszkodzeń i szkód będących rezulaem
niewłaściwego (niezgodnego z niniejszą insrukcją) zastosowania urządzeń. Jakakolwiek
modykacja konstrukcji lub specykacji technicznej wyłącza odpowiedzialność producena.
Gwarancja dotyczy działania urządzenia. Zmiany paramerów wynikające z procesów chemicznych
lub zycznych (sarzenia, żółknięcie, odbarwienie, maowienie ip.) nie podlegają roszczeniom
gwarancyjnym.

Produkt spełnia wymagania wynikające z ustawodawstwa Unii Europejskiej i przepisów
implemenujących je do prawa krajowego, przepisów Euroazjatyckiej Unii Celnej, Wielkiej
Brytanii oraz Ukrainy. Więcej inormacji znajduje się na stronie internetowej www.gv.com.pl, w
deklaracjach zgodności CE,UKCA oraz cerykaach EAC iUKRSepro.

EN
Follow the operang manual tomake sure that you will operate the sysem in the correctmanner,
and that it will work safely
• Always remember to shut down the electric-power supply before insalling, mainaining, or
repairing the appliance.

• Insallaon can only be perormed by personnel with the appropriate auhorisaons.
• Insallaonmus be carried out according to the legal regulaons in orce.
• Do not touch live parts (including LED’swhen switched on).
•Never connect thetngwith a live feeder cable. Firs, connect thetng to the feeder cable, and
then connect the feeder cable to themains.

•Never install the appliance onanunstablebase,or onewhich is suscepble to vibraons.
•Dieren maerials (bases) require dieren types of xing. Always use the screws and stud-bolts
appropriate for a given type of base.

• Always rmly ghen the bolts which x the appliance to the base.
• Do not exceed the permissibleworking emperaures. Unless otherwise specied, this appliance
is adapted to working in normal condions (ambien emperaure +25°C).

•Use a dry cloth tomainain clean appliances intended for indoor applicaons. Do not use any abrasive
subsances,or solvens. Prevenanycontactbetweenthe liquidandelectricalpars.

• The declared power rang and the value of the luminous uxmigh dier by +/- 5%.
•Contact themanuacureror retail outlet if in doubt about installing or using the appliance.
•Up-to-date versions of usermanuals on the use of electro-technical equipmen are available on the
disribuor’swebsite:www.gv.com.pl.

Thewarranty does not cover anydefects resulng rom failure to install the appliance in compliance
with the manual, or having it repaired or modied by unauthorised persons. The warranty does
not cover defects caused bymechanical damage or by an overvolage originang rom themains

power supply. Themanuacurer is not liable for any damage or loss resulng rom improper (not
in accordance with thismanual) use of devices. Themanuacurer accepts no responsibility if the
design or technical specicaons have beenmodied in any waywhasoever. Thewarranty applies
to theoperaonof thedevice.Changes inparameers resulng romchemicalor physical processes
(ageing, yellowing, discolouring, matng, ec.) are not subject to warranty claims.

The productmees the requiremens of the European Union legislaon and regulaons implemenng
hem into naonal law, the Eurasian Cusoms Union, Great Britain and Ukraine regulaons. More
inormaon is available on the website www.gv.com.pl, in CE and UKCA declaraons of conormiy as
well as EACandUKRSepro cercaes.

DE
Beachten Sie die Bedienungsanleiung, um den ordnungsgemäßen Gebrauch und den sicheren
Betrieb der Anlage zu gewährleisen.
• Schalten Sie die Sromversorgung immer aus, bevor Sie das Gerät insallieren, warten oder
reparieren.

• Die Montage darf nur von Personal mi den entsprechenden Berechgungen durchgeführt
werden.

• DieMontage ist inÜbereinsmmungmi geltenden Vorschrifen durchzuühren.
• Berühren Sie keine spannungsführenden Teile (einschließlich LEDs).
• Die Leuchte darf nicht an ein unter Spannung stehendes Netzteil angeschlossen werden.
Verbinden Sie zuerst die Leuchtemi demNetzteil und dann das Netzteilmi dem Sromnez.

• Das Gerät darf nicht auf einem instabilen oder vibraonsresisenen Untergrund installiert
werden.

• UnterschiedlicheMaterialien (Untergründe) erfordern unterschiedliche Arten von Beesgungen.
Verwenden Sie immer Schrauben und Dübel, die für den Untergrund geeignet sind.

• Ziehen Sie immer die Schrauben es, mi denen das Gerät an derOberäche beesgwird.
• Überschreiten Sie nicht die zulässigen Beriebsemperauren. Wenn nicht anders angegeben,
ist das Gerät für den Betrieb unter normalen Bedingungen (Umgebungsemperaur +25 ° C)
ausgeleg.

• Die Warung / Reinigung von Geräten für den internen Gebrauch sollte mi einem trockenen
Tuch ohne die Verwendung von Scheuermieln oder Lösungsmieln durchgeführt werden. Der
Kontakt der Flüssigkeitenmi elektrischen Teilen soll vermieden werden.

• Die angegebene Leistung und der Lichsrom können um +/- 5% variieren.
• Bei Zweifeln hinsichtlich der Montage oder des Gebrauchs des Geräts wenden Sie sich bie an
den Hersteller oder an die Verkausselle.

• Aktuelle VersionenderGebrauchsanweisung für elektrotechnische Produkte sind auf derWebsie
des Händlers unterwww.gv.com.pl verügbar.

Die Garane umass keine Mängel, die aus der unsachgemäßen Montage des Geräts oder aus
Reparaturen und Änderungen durch unbefugte Personen resuleren. Die Garane erstreckt
sich nicht auf Mängel, die durch mechanische Beschädigungen und Überspannungen aus dem
Netz ensehen. Der Hersteller hafe nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen (dieser
Anleitung nicht gemäßen) Gebrauch der Geräte ensehen. Jede Änderung der Konsrukon
oder der technischen Spezikaon schließt die Hafung des Herstellers aus. Die Garane gilt für
den Betrieb des Geräes. Parameeränderungen, die sich aus chemischen oder physikalischen
Prozessen ergeben (Alerung, Vergilbung, Verärbung, Materung usw.), unterliegen nicht der
Gewährleisung.

Das Produkt entspricht den Anforderungen der EU-Gesetzgebung und den Verordnungen zu deren
Umsezung im naonalen Rech. Weiere Inormaonen nden Sie unter www.gv.com.pl und in
der Konormiäserklärung

RU
Чтобы обеспечить надлежащее использование и безопасную эксплуатацию установки, 
следуйте инструкции по эксплуатации.
•  Всегда выключайте питание перед началом установки, обслуживания или ремонта 

устройства.
• Установка может выполняться только персоналом с соответствующей квалификацией.
• Установка должна производиться в соответствии с действующими правилами.
•  Не прикасайтесь к  элементам, находящимся под напряжением (в том числе 

к светящимся светодиодам).
•  Светильник нельзя подключать к источнику питания под напряжением.  Сначала 

подключите светильник к источнику питания, а затем источнику питания к сети.
•  Не устанавливайте устройство на нестабильном или подверженном вибрациям 

основании 
•  На разных материалах (основаниях) требуются различные типы крепежных 

элементов. Всегда используйте винты и дюбели, подходящие для данного типа 
основания.

• Всегда крепко затягивайте винты, которые крепят устройство к поверхности.
•  Не превышайте допустимые рабочие температуры. Если не указано иное, 

устройство предназначено для работы в нормальных условиях (температура 
окружающей среды +25°C).

•  Обслуживание/очистка устройств для внутреннего применения должны 
выполняться сухой тканью без использования абразивов или растворителей. 
Избегайте контакта жидкости с электрическими деталями.

• Данная мощность и световой поток могут изменяться на +/- 5%.
•  Если у вас возникли сомнения относительно установки или использования 

устройства, обратитесь к производителю или в точку продажи.
•  Текущие версии инструкций по использованию электротехнических изделий 

доступны на веб-сайте дистрибьютора по адресу: www.gtv.com.pl

Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие в результате установки 
осветительного прибора не в соответствии с инструкцией, его ремонта или 
модификации неуполномоченными лицами. Гарантия не распространяется на 
дефекты, возникшие в результате механических повреждений и в результате 
перепадов напряжения в сети питания. Производитель не несет ответственности за 
повреждения и ущерб, возникшие в результате  ненадлежащего (не в соответствии 
с инструкцией) использования светильника. Какая-либо модификация конструкции 
или технической спецификации исключает ответственность производителя. Гарантия 
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распространяется на работу светильника. Изменение параметров, вытекающее 
из химических и физических процессов (старение, пожелтение, обесцвечивание, 
потускнение и т. п.), не подлежит гарантийным требованиям.
Срок службы изделия - неограниченный 
Гарантия - 5 лет
Продукт соответствует требованиям законодательства Европейского Союза. 
Изделие соответствует требованиям ТР ТС 004/2011 „О безопасности низвокольтного 
оборудования”, ТР ТС 020/2011 „Электромагнитная совместимость технических средств”, 
ТР ТС 037/2016 „Об ограничении применения опасных веществ в изделиях электротехники 
и радиотехники. Более подробную информацию можно найти на сайте www.gtv.com.pl 
и в декларациях о соответствии.
Дата производства - указана на упаковке.
Изготовитель: GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польша.
Филиал изготовителя: City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China, 
Китай.
Страна изготовления - Китай.

CS
Pro zajišění správného používání a bezpečného ungování instalace je nutné posupova podle
návodu k obsluze.
•Než přisoupíe k insalaci, údržbě nebo opravě zařízení, vždy vypněe napájení.
• Instalacimůže provádě pouze personál disponující příslušným oprávněním.
• Instalaci proveďe v souladu s planými předpisy.
• Nedotýkejte se živých čás (včeně svících diod LED).
•Nepřipojuje svídlo ke zdroji pod napěm. Nejdříve připoje svídlo ke zdroji a eprve poté
zapojte zdroj do napájecí síě.

• Zařízení neinstalujte na nesabilním podkladu nebo na povrchu vysaveném vibracím.
• Různé maeriály (podklady) vyžadují různé typy připevnění. Vždy používeje vruy a hmoždinky
vhodné pro daný druh podkladu.

• Vždy řádně doáhněe šrouby pro připevnění zařízení k povrchu.
•Nepřekračuje přípusnou pracovní eplou. Pokud není uvedeno jinak, je zařízení přizpůsobeno
pro práci v běžných podmínkách (okolní teplota +25 °C).

•Údržbu/čišění zařízení pro použi v interiéru prováděje pomocí suchého hadříku bez použi
abrazivních maeriálů nebo rozpoušědel. Zabraňe kontaktu elektrických dílů s kapalinou

•Uvedený výkon a svěelný tok semohou lišit +/- 5%.
• V případě pochybnos ohledně instalace nebo používání zařízení kontaktujte výrobce nebo
prodejce.

• Akuální verze návodů k použi elektrotechnických výrobků jsou dostupné na stránkách
distributorawww.gv.com.pl

Záruka se nevzahuje na vady vzniklé jako následek instalace zařízení provedené v rozporu
s návodem, opravou nebo úpravou neoprávněnými osobami. Záruka se nevzahuje na vady
způsobené mechanickým poškozením a v důsledku přepě pocházejících ze síě. Výrobce
neodpovídá za poškození a škody vzniklé v důsledku nesprávného použi zařízení (v rozporu smo
návodem). Jakákoliv modikace konstrukce nebo technické specikace vylučuje odpovědnos
výrobce. Záruka se vzahuje na provoz zařízení. Změny paramerů vyplývající z chemických nebo
yzikálních procesů (sárnu, žlounu, zabarvení, maovění ad.) nepodléhají reklamaci.

Výrobek splňuje požadavky právních předpisů Evropské unie a předpisů, které je implemenují do
vnirosáního práva. Více inormací naleznete nawww.gv.com.pl a v prohlášení o shodě.

SK
Na zabezpečenie správneho používania a bezpečného ungovania sysému, dodržiavaje pokyny a
odporúčania uvedené v používaeľskej príručke.
•Vždypredmonážou, vykonávanímúdržby či opravy zariadeniaodpojte zariadenieodel. napäa.
•Monáž môžu vykonať iba osoby s náležiými kvalikáciami a oprávneniami.
•Monáž vykonaje podľa platnýchmiesnych predpisov a noriem.
• Nedotýkajte sa čas pod napäm (vráane svieacich LED diód).
• Sviedlá nepripájajte k adapéru, ktorý je pripojený k el. napäu. Najprv pripojte sviedlo k
nepripojenému adaptéru a až poom pripojte adaptér k el. napäu.

• Zariadenienemonujenanesabilnompodklade ani napodkladenáchylnomna vibrácie.
• Rôzne maeriály (podklady) si vyžadujú iné typy upevnenia. Vždy používaje skrutky a rozperné
kolíky vhodné pred daný typ podkladu.

• Skruky, korými je zariadenie upevnené k povrchu, vždy silno doahnie.
• Nepresahujte prípusné pracovné eploy. Ak nie je uvedené inak, zariadenie je prispôsobené na
používanie v normálnych podmienkach (teplota prostredia +25 °C).

• Zariadenia určené na používanie v interiéri udržiavaje/čise pomocou suchej handričky,
nepoužívaje drsnémaeriály či rozpúšťadlá. Zabráňe kontaktu kvapalín s elekrickými prvkami.

•Uvedený výkon a sveelný tok samôžu líšiť o +/- 5%.
• V prípade, ak máe pochybnos týkajúce sa monáže alebo používania zariadenia, kontaktujte
výrobcu alebo predajcu.

• Aktuálne verzie užívaeľských príručiek elektrotechnických výrobkov sú dostupné na webovej
stránke distribútorawww.gv.com.pl.

Záruka sa nevzťahuje na chyby, ktoré vznikli následkom monáže zariadenia vykonanej v rozpore
s touto príručkou, následkom opravy alebo úpravy vykonanej neoprávnenou osobou. Záruka
sa nevzťahuje na chyby, ktoré vznikli následkom mechanických poškodení a následkom skraov
pochádzajúcich z el. siee. Výrobca nezodpovedá za poškodenia a škody, ktoré boli spôsobené
následkom nesprávneho (v rozpore s touto príručkou) používania zariadenia. V prípade akejkoľvek
úpravykonštrukcie alebo technickej špecikácie výrobcanenesie žiadnu zodpovednosť.Záruka sa týka
iba ungovania zariadenia. Záruka sa nevzťahuje na zmeny paramerov, ktoré vyplývajú z chemických
alebo fyzikálnych procesov (sarnue, žlnue, strata arby, strata lesku ap.)

Výrobok spĺňa požiadavky právnych predpisov Európskej únie a predpisov, ktoré ich implemenujú
do vnúrošáneho práva. Viac inormácií nájdete nawww.gv.com.pl a vo vyhlásení o zhode.

HU
A berendezés rendeleésszerű használata és biztonságos üzemeleése érdekében kövesse a
használa úmuaó.

• Beszerelés, karbantartás vagy javíás előmindig kapcsolja le a készüléket a villamos hálózaról.
•Abeszerelést kizárólagmegelelő jogosultsággal rendelkező személyzehajthatja végre.
• A beszerelést a vonakozó előírásoknakmegelelően kell végrehajani.
• Ne érintsemeg a feszültség ala lévő elemeke (többek közö a LED lámpá).
• A lámpaese nem szabad feszültség ala lévő tápegységgel összeköni. A lámpaese először a
tápegységgel kell összeköni, melye csak ezt köveően szabad áramhoz csalakozani.

• A erméke nem szabad instabil vagy rezgésre hajlamos felületre szerelni
• Különböző anyagok (felületek) különböző rögzíési módszer igényelnek. Használjon mindig az
ado felületnekmegelelő csavar és pli.

• A készüléket a felülethez rögzíő csavarokamindig erősenmeg kell húzni.
• Ne lépje túl a megengede működési hőmérséklee. Ha az ellenkezője nem kerül külön
elüneésre, a ermék csak normális körülmények közö működhe (+25 °C környeze
hőmérsékle).

• A beltéri rendeleésű ermékek karbanarásá/szásá száraz ronggyal, súrolószerek és
oldószerek használata nélkül kell végrehajani. Az elekromos alkatrészekbe nem kerülhet
olyadék.

• Amegado eljesímény és ényáram +/-5%mérékben elérhe.
• A ermék beszerelésére vagy használatára vonakozó kérdések esetén keresse a gyártót vagy az
érékesíési pono.

• Az elekromos ermékek használa úmuaóinak aktuális válozaa a orgalmazó honlapján, a
www.gv.com.plweblapon alálhaó.

A garancia nem terjed ki a használa úmuaóban leírakól elérő beszerelésből, javíásból, vagy
jogosulatlan személyek által végze módosíásból eredő károkra. A garancia nem fedi a mechanikus
sérülésekből, valamin a villamosenergia-hálózaból érkező úleszülségből eredő károka. A gyártó nem
felel a ermék nem rendeleésszerű (jelen használa úmuaóban leírakól elérő) használatából eredő
károkért és sérülésekér. A szerkezet vagy aműszaki tulajdonságok bármilyen neműmódosíása kizárja a
gyártó elelősségé.Agaranciaakészülékműködésé edi.Agaranciaakémiaiészikai (öregedés, sárgulás,
elszíneződés,maulás sb.) olyamaokbóleredőparaméer-válozásokranemvonakozik.

A ermék megelel az európai uniós jogszabályok és az azokat nemze jogba áüleő rendeletek
köveelményeinek. További inormáció a www.gv.com.pl weboldalon és a megelelőségi
nyilatkozatban alálhaó.

HR
Za pravilno korištenje i siguran rad instalacije postupajte u skladu s upuama za uporebu.
•Uvijek isključie napajanje prije nego počnee s radovima na insalaciji, održavanju ili popravku
uređaja.

• Radove na instalacijimože obavlja isključivo osoblje koje je za to ovlašeno.
• Radovi na instalacijimogu se obavlja u skladu s važećim propisima.
• Ne smije se dira dijelove pod naponom (uključujući i LED diode).
•Nemoje priključiva svjeljku na punjač dok je pod naponom. Prvo priključie svjeljku na
punjač, a tek onda uključie punjač umrežu.

•Nemoje insalira uređaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.
• Različimaerijali (podloge) zahjevaju različie načine pričvršćivanja. Uvijek korise ple i vijke
prikladne za konkretnu vrsu podloge.

•Uvijek čvrso zavrnie vijke za pričvršćivanje uređaja na površinu.
•Nemoje prekorači dozvoljene emperaure rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj je
prilagođen za rad u normalnim uvjema (emperaura okoline +25 °C).

•Održavanje/čišćenje uređaja za unutarnje primjene izvodie pomoću suhe krpice, bez ikakvih
abrazivnih sredsava ili oapala. Izbjegavaje kontakt ekućine s elekričnim dijelovima.

•Navedena snaga i svjelosni tokmogu se razlikova za +/-5%.
• U slučaju da imae bilo koje nedoumice u svezi s insalacijom ili korišenjem uređaja, obrae se
proizvođaču ili prodajnommjesu.

• Aktualne inačice uputa za upotrebu elekroehničkih proizvoda dostupne su na internetskoj
stranici distributerawww.gv.com.pl.

Jamsvo ne pokriva kvarove koji su posljedica ugradnje uređaja suprotno upuama za uporabu,
popravka ili izmjenaod straneneovlašenihosoba. Jamsvonepokriva kvaroveuzrokovanemehaničkim
ošećenjem i prenaponima koji dolaze iz mreže. Proizvođač nije odgovoran za kvarove i štete nastale
uslijed nepravilnog korištenja uređaja (koje nije u skladu s ovim upuama za uporabu). Svaka izmjena
konstrukcije ili ehničke specikacije isključuje odgovornos proizvođača. Jamsvo se odnosi na rad
uređaja.Promjeneparamearakojenastajukaoposljedicakemijskih ilizičkihprocesa (sarenje, žućenje,
obezbojenje, ošećenje, id.)nepodliježu jamsvenim zahjevima.

Proizvod ispunjava zahjeve zakonodavsva Europske unije i propisa koji ih implemenraju u
nacionalno zakonodavsvo. Više inormacija dostupno je na web stranici www.gv.com.pl i u izjavi
o sukladnos.

FR
Respecter les insruconsdumoded’emploipour assurer unbonusage et la sûreté de l’insallaon.
• Toujours couper l’alimenaon avan de procéder à l’insallaon, à l’enreen ou à la réparaon
dumaériel.

•Uniquemen le personnel ceré peut procéder à l’insallaon.
• L’insallaon doit êre conorme à la réglemenaon en vigueur.
• Ne touchez pas les élémens sous tension (y compris les DEL).
• Il est interdit de connecter les luminaires à l’alimenaon sous ension. En premier lieu, brancher
le luminaire à l’alimenaon, et seulemen après relier l’alimenaon au seceur.

• Il ne faut pas einstaller lemaériel sur un support instable ou vulnérable aux vibraons.
• Le choix de xaon doit êre adapté aux diérens typesmaériaux (suppors). Toujours uliser
des vis et des boulons conçus pour le support donné.

• Toujours serrer correcemen les vis de xaon dumaériel au suppor.
• Ne pas dépaser les empéraures de onconnemen admissibles. Sauf indicaon conraire, le
maériel est adapté à une ulisaon dans des condions normales (empéraure ambiane +25
°C).

•Neoyer et entretenir le maériel prévvu pour un usage intérieur à l’aide d’un chion sec, sans
appliquer de produits abrasifs ou de solvans. Évier le contact d’un liquide avec des pièces
élecriques.

• La puissance indiquée et le ux lumineux peuven varier +/-5%.
• En cas de doute concernant l’insallaon ou l’exploiaon du maériel, contacter le fabricant ou
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le point de vene.
•Des versions mises à jour desmodes d’emploi des produits élecroechniques sont disponibles sur le site
webdudistributeurwww.gv.com.pl

La garane ne couvre pas les défauts résultant d’une insallaon de l’appareil non conorme aux
insrucons, des réparaons ou modicaons par des personnes non auorisées. La garane ne
couvre pas les défauts causés par des dommagesmécaniques et par des surtensions provenan de
l’alimenaon seceur. Le fabricant n’es pas responsable des dommages résultant d’une ulisaon
incorrecte (non conorme à ce manuel) des appareils. Toute modicaon de la concepon ou
des spécicaons echniques exclut la responsabilité du abrican. La garane s’applique au
onconnemen de l’appareil. Les modicaons de paramères résultant de processus chimiques
ou physiques (vieillissemen, jaunissemen, décoloraon, ernissemen, ec.) ne sont pas couveres
par la garane.

Le produit répond aux exigences des direcves de l’Union européenne et des règlemens les
transposant en droit naonal. Pour plus d’inormaons, consultezwww.gv.com.pl et la déclaraon
de conormié.

ES
Para garanzar un uso correcto y un uncionamieno seguro de la insalación, siga siempre los
procedimienosdescritos enelmanualdeuso.
•Antes de proceder a la insalación, manenimieno o reparación del aparao, desconecte siempre la
alimenación.

• La instalaciónpodrá ser llevada a cabo solo por unpersonal con los respecvos permisos.
• La instalacióndeberá hacerse de acuerdo con las disposiciones legales en vigor.
•No tocar loselemenos acvos (LEDs incluidos).
• Está prohibido conectar las luminarias con el alimenador bajo ensión. Primero conecte la luminaria
conel alimenador, luego el alimenador con la redde alimenación.

• Está prohibido instalar el aparato enun suelo inestable o suscepblede vibraciones.
•Diferentes maeriales (suelos) requieren disnos pos de jaciones. Use siempre pernos y tacos
segúnelpode suelo.

• Apriete siemprebien los tornillos dejacióndel aparato al suelo.
•No exceda las emperauras de trabajo permidas. Salvo que se indique lo conrario, el aparato
puede trabajar en condiciones normales (emperaura ambiene de +25 °C).

• Efectúe el manenimieno / la limpieza de aparatos para uso en interiores con un paño seco, sin
aplicarmaeriales abrasivos o disolvenes. Evie el contacto del líquido con las partes elécricas.

• La potencia y el ujo luminoso indicados podrán divergir en un +/-5%.
• Si ene dudas en cuanto a la instalación o uso del aparao, póngase en contacto con el fabricante
o el punto de vena.

•Lasversionesactualesdelmanualdeusode losproductoselectrónicosestándisponiblesen lapáginadel
distribuidor:www.gv.com.pl

La garana no cubre defectos derivados de la instalación no conorme con el manual, reparación o
manenimieno efectuados por personas no auorizadas. La garana no cubre defectos surgidos por
dañosmecánicos ni por sobretensiones de la red de alimenación. El fabricante no se hace responsable
dedañosyprejuicios resultantesdeluso incorrectodeaparatos (desconorme conelmanual). Cualquier
modicaciónde la estructurao lasespecicaciones técnicas excluye la responsabilidaddel abricane. La
garana se aplica al uncionamieno del aparao. Los cambios de parámeros resultantes de procesos
químicos o sicos (envejecimieno, amarilleamieno, decoloración, deslusre, ec.) no están cubiertos
por la garana.

El producto cumple con los requisios de la legislación de la Unión Europea y la normava
complemenaria de la legislación nacional. Puede encontrar más inormación en la página web
www.gv.com.pl y en la declaración de conormidad.

IT
Per garanre il correo uso e il unzionameno sicuro dell’impiano, occorre osservare le istruzioni
d’uso.
•Occorre sempre staccare la corrente prima di eseguire l’insallazione, la manuenzione o la
riparazione del prodoo.

• L’impiano può essere realizzato solo da personale con le adeguate abiliazioni.
• L’impiano deve essere realizzato conormemene alle norme vigen.
•Non toccare gli elemen soo tensione (compresi i diodi luminosi LED).
•Non collegare la plafoniera all’alimenaore soo ensione. Prima occorre collegare la plafoniera
all’alimenaore e solo dopo l’alimenaore alla correne.

•Nonmonare il prodoo su una supercie instabile o soggea a vibrazioni.
•Diversi maeriali (superci) richiedono diversi pi di ssaggi. Usa sempre le vi e i tasselli adat ad
un deerminao po di supercie.

•Occorre sempre avviare bene le vi di ssaggio del prodoo alla supercie.
•Non superare la emperaura di esercizio ammissibile. Se non diversamene specicao, il prodoo è
adaoall’usonelle condizioninormali (con la emperauraambienepari a+25 °C).

•La manuenzione/pulizia dei prodot dedica all’uso esterno deve essere eseguita con uno straccio
asciuo, senza l’usodimaeriali abrasivie solven. Eviare il conaodel liquido con lepareleriche.

•Lapotenzae ilusso luminosopuòdierenziarsidel+/-5%.
•Incasodidubbicirca l’insallazioneo l’usodelprodoo,contattare ilproduttoreo ilpuntovendia.
•Leauali versionidelle istruzionid’usodeiprodoteleroecnici, sonodisponibili sul sitodeldistributore
www.gv.com.pl

La garanzia non copre i diet sor a causa dell’insallazione del prodoo inmodo non conorme alle
isruzioni, della riparazione o modica da parte di persone non auorizzae. La garanzia non copre
diet causa da danni meccanici e sovraensioni provenien dalla rete elerica. Il produore non
è responsabile dei danneggiamen e danni dovu all’uso improprio (non conorme al presente
manuale d’uso) degli apparecchi. Qualsiasi modica alla costruzione o ai da ecnici, esonera
il produore da ogni responsabilià. La garanzia si riferisce al unzionameno dell’apparecchio.
Le modiche dei parameri risulan dai processi chimici o sici (invecchiameno, ingiallimeno,
scolorimeno, opacizzazione ecc.) non possono essere sogget alle richieste di garanzia.

Il prodoo è conorme ai requisi della legislazione dell’Unione Europea e ai regolamen che la
recepiscono nel dirio nazionale.Maggiori inormazioni sono reperibili su www.gv.com.pl e nella
dichiarazione di conormià.

RO
În scopul de a asigura o ulizare corecă și o operare în siguranță a insalației, urmați insrucțiunile.
•Opriți întotdeauna alimenarea înainte de insalarea, înreţinerea sau repararea dispozivului.
• Insalația poate  eecuaă exclusiv de căre un personal calica care deţine auorizările
necesare.

• Insalația trebuie eecuaă în conormiae cu reglemenările în vigoare.
• Nu angeți elemenele aae sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).
• Corpul de iluminanu trebuie săe conectat la o sursăde alimenare aaă sub tensiune elecrică.
Mai înâi, conecați corpul de ilumina la sursa de alimenare și apoi sursa de alimenare la rețeaua
elecrică.

• Nu insalați dispozivul pe un suport instabil sau supus la vibrații
• Diferitemaeriale (substraturi) necesiă diferite puri de elemene de xare. Ulizaţi întotdeauna
şuruburi și dibluri porivie pentru pul de subsra.

• Trebuie să srângeți întotdeauna șuruburile de xare a dispozivului pe supraață.
• Nu depășiți emperaurile de uncționare admise. Dacă nu se specică alel, dispozivul este
proiectat să uncţioneze în condiţii normale (emperaura ambiană +25 °C).

• Înreținerea/curățarea dispozivelor de interior trebuie să e realizaă folosind o cârpă uscaă,
ără maeriale abrazive sau solvenți. Trebuie evia contactul lichidelor sau componenele
elecrice.

• Puterea și uxul luminos pot varia +/-5%.
• În caz de dubii cu privire la instalarea sau ulizarea dispozivului, vă rugăm să conacaţi
producăorul sau disribuiorul.

• Versiunile actuale ale insrucţiunilordeulizare aproduselor electrotehnice sunt disponibile pe site-
ul distribuitoruluiwww.gv.com.pl

Garanţianuacoperădefectelecarerezulădininstalareadispozivului înneconormiaecu insrucțiunile,
reparațiile saumodicareaacestuiadepersoaneneauorizae.Garanțianuacoperădefectelecauzatede
deeriorărilemecaniceșisupratensiunilecareprovindin rețeauadealimenareelecrică.Producăorulnu
este răspunzăorpentrudaunele rezultatedinulizareanecorespunzăoare (carenueste înconcordanţă
cu aceste insrucţiuni) a dispozivelor. Oricemodicare a consrucţiei sau specicaţiei tehnice exclude
răspunderea producăorului. Garanţia se reeră la uncţionarea dispozivului. Modicările paramerilor
care rezulă din procese chimice sau zice (îmbărânire, îngălbenire, decolorare, șergere, ec.) nu fac
obiectul revendicărilorde garanție.

Produsul respecă cerințele legislației Uniunii Europene și ale reglemenărilor de transpunere a
acesteia în legislația națională. Mai mule inormaţii pot  găsie pe site-ul www.gv.com.pl și în
declaraţia de conormiae.

LT
Siekiant užkrin nkamą įrenginio naudojimą ir saugų veikimą, būna laikys naudojimo
insrukcijos.
• Prieš pradedant įrenginio insaliavimą, priežiūrą ar aisymą - visada išjunkmainimą.
• Įrengimą gali alik k ankamus įgaliojimus turintys darbuoojai.
• Įrengimas turi bū aliekamas pagal galiojančius reikalavimus.
•Nelies įampingųjų elemenų (įskaian šviečiančius LED diodus).
•Negalima jung šviesuvo prie mainimo bloko su įampa. Pirmiausiai reikia prijung šviesuvą
priemainimo bloko, o po tomainimo bloką priemainimo nklo.

•Negalima įreng prietaiso ant nestabilaus arba virpėjimui linkusio pagrindo.
• Skirngomsmedžiagoms (pagrindams) reikalingos skirngos virnimo dealės. Visada naudo
pagrindo pui nkančius varžus ir kaiščius.

• Prieaisą prie paviršiaus virnančius varžus visada reikia virai priverž.
•Neviršy leisnosdarbinės emperaūros. Jei nenurodyta kiaip,prietaisas skirtas veiknormaliomis
sąlygomis (aplinkos emperaūra +25° C).

• Vidiniam naudojimui skirų prieaisų priežiūra/valymas urėų bū aliekamas sausu skudurėliu,
be abrazyviniųmedžiagų ar rpiklių. Veng skysčio kontakto su elekrinėmis dalimis.

• Nurodyta galia ir šviesos srautas gali skirs +/- 5%.
• Jei kyla abejonių dėl prietaiso įrengimo ar naudojimo reikia kreips į gaminoją arba pardavimo
vieą.

• Aktualios elekroechninių gaminių naudojimo insrukcijų versijos paeikiamos planojo
nklalapyje www.gv.com.pl

Garanja neapima deekų, asiradusių dėl insrukcijoms priešaraujančio įrenginio
monavimo, neeisėų asmenų aisymų ar modikacijų. Garanja neaikoma deekams,
asiradusiems dėl mechaninių pažeidimų ir dėl viršįampių asiradusių iš mainimo nklo.
Gaminojas neatsako už žalas atsiradusias dėl nenkamo prieaisų naudojimo (neankančio
šios insrukcijos). Gaminojas neatsako už bet kokius srukūros ar echninės specikacijos
pakeimus. Garanja aikoma įrenginio veikimui. Paramerų pokyčiams asirandanems dėl
cheminių ar zinių procesų (senėjimas, gelonumas, spalvos pasikeimas, manimas ir pan.)
garanja neaikoma.

Produktas anka Europos Sąjungos eisės akų ir juos į nacionalinę eisę perkeliančių eisės
akų reikalavimus. Daugiau inormacijos rasite interneto sveainėje www.gv.com.pl ir akes
deklaracijoje.

LV
Lai nodrošināu insalācijas pareizu lietošanu un drošu ekspluaāciju, lūdzu, ievērojie lietošanas
insrukciju.
•Vienmēr izslēdzie barošanu pirms ierīces uzsādīšanas, apkopes vai remona.
•Uzsādīšanu drīks veik kai personāls, kuram ir atbilstoša kvalikācija.
•Uzsādīšana jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem.
•Nepieskariees zem sprieguma esošiem elemenem (tostarp gaismas diodēm).
•Nedrīks savieno gaismekli ar barošanas bloku zem sprieguma. Vispirms ir jāsavieno gaismekli ar
barošanas bloku, un kai pēc am barošanas bloku ar barošanas klu.

•Nedrīks uzsādī ierīci uz pamanes, kas ir nestabila vai jūga pret vibrācijām.
•Dažādiem maeriāliem (pamanēm) ir vajadzīgi dažādu veidu sprinājumi. Vienmēr izmanojie
skrūves un apas, kas piemēroas doajam pamanes veidam.

•Vienmēr ir sngri jāpievelk skrūves, kuras piesprina ierīci pie virsmas.
•Nepārsniedziepieļaujamāsdarba emperaūras. Janav norādīs savādāk, ierīce irpielāgoa darbam
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normālos apsākļos (apkārējā emperaūra +25 °C).
• Iekštelpu ierīču apkopi/rīšanu ir jāveic ar sausu drānu, neizmanojo abrazīvus maeriālus vai
šķīdināājus. Neļaujie šķidrumamnonāk konakā ar elekriskāmdaļām.

• Sniegā jauda un gaismas plūsma var ašķires par +/-5%.
• Ja rodas šaubas par ierīces uzsādīšanu vai lieošanu, lūdzu, saziniees ar ražoāju vai rdzniecības
vieu.

• Pašreizējās elektrotehnikas izsrādājumu lieoāja rokasgrāmau versijas ir pieejamas izplaāja
mekļa vienēwww.gv.com.pl

Garanja neatecas uz deekem, kas radušies ierīces uzsādīšanas neatbilstoši insrukcijai,
nepilnvarou personu veika remona vai modikāciju rezulāā. Garanja neatecas uz
deekem, kas radušiesmehānisku bojājumu un barošanas kla pārsprieguma rezulāā. Ražoājs
neatbild par bojājumiem un kaiējumiem, kas radušies nepareizas (šai instrukcijai neatbilstošas)
ierīču lietošanas dēļ. Jebkāda konstrukcijas vai ehniskās specikācijas modikācija izslēdz
ražoāja abildību. Garanja atecas uz ierīces darbību. Garanja neatecas uz raksurlielumu
izmaiņām, kas saisas ar ķīmiskiem vai ziskiem procesiem (novecošanās, dzelēšana, krāsas
izmaiņas, blāvēšana u. ml.).

Izsrādājums atbilst Eiropas Savienības esību aktu prasībām un noeikumiem, kas tos ievieš valss
esību akos. Plašāka inormācija arodamawww.gv.com.pl un abilsbas deklarācijā.

ET
Õige kasutaja ja seadme ohutu unksioneerimise agamiseks tuleb oimida kooskõlas
eenindusjuhendiga.
• Enne seadmepaigaldamis, hooldamis või parandamis tuleb toide ala välja lüliada.
•Paigaldamis võib teostada ainult asjakohaste voliusegapersonal.
•Paigaldus tuleb teostada kooskõlas kehvaeeeskirjadega.
•Pinge allolevaid elemenemiepuutuda (sealhulgaspõlevaid LEDdioode).
•Pingeallolevavalgusei tohi toiteplokigaühendada. Kõigepealt tulebvalgus toiteplokigaühendada
ja alles seejärel võrguoiega.

•Keelatudonpaigaldada seadet ebastabiilsele või vibrasioonile allutatud aluspinnale
• Erinevad maerjalid (aluspinna) vajavad erinevaid kinniusi. Kasutage ala antud aluspinna liigile
sobivaid kruvisid ja üübleid.

• Seadet aluspinnale kinniavad kruvid tuleb ala kõvas kinni keeraa.
•Mieületada lubatud ööemperauure.Kui eisiantudeioleonseadekohandatudtööksnormaalsees
ngimuses (keskkonna emperauur+25 °C).

•Hoonesiseseks kasutuseks mõeldud seadmee hooldamis/puhasamis tuleb teostada kuiva lapiga,
ilma abrasiivseemaerjalide või lahusea. Välda vedeliku kokkupuudet elektrilisteosadega.

•Antudvõimsus javalgusvoogvõivaderineda+/-5%.
•Seadme paigaldamis või kasuamis puuduavae kahtluste korral võa ühendust tootja või
müügipunkga.

•Elektrotehnilistetoodetekehivkasutusjuhendonsaadavalturustajaleheküljelwww.gv.com.pl

Garani ei hõlma juhendiga mie kooskõlas olevas paigaldamises, selleks mie voliaud
isikute poolt teostatud parandamises või modikasioonides ulenevaid vigu. Garani ei hõlma
mehaanilises kahjustustest ja oievõrgu ülepingetest ulenevaid vigu. Tootja ei kanna vasuus
seadme ebaõige (juhendiga mie kooskõlas oleva) kasuamise ulemusena tekkinud vigasuse ja
kahjude ees. Ükskõik milline konstruktsiooni või tehnilise spesikasiooni modikasioon välisab
tootja vasuuse.Garanipuudutab seadme ööd. Keemilises või füüsilistest protsessidest ulenevad
näitajatemuuused (vananemine, kolumine, värvimuuus, masumine, jne) garani alla ei kuulu.

O produto cumpre os requisios da legislação e regulamenos da União Europeia que os
implemenam na legislação nacional. Mais inormações estão disponíveis no website www.gv.
com.pl e na declaração de conormidade.

PT
Para garanr uma ulização adequada e um uncionameno seguro da insalação, devem ser
seguidas as instruções que consam nomanual de insruções.
• Antes de se proceder à insalação, manuenção ou reparação do aparelho deve sempre desligar
a fonte de alimenação elérica.

• A instalação só pode ser efetuada por prossionais com atribuições apropriadas.
• A instalação deve ser efetuada de acordo com as prescrições da lei em vigor.
• Não tocar em elemenos sob tensão (incluindo díodos LED).
•Éproibido ligar a luminária à fontede luz ligadaà redeelérica. Primeirodeve-se ligar a luminária à fonte
dealimenaçãoesódepois sedeve ligara fontedealimenaçãoà redeelérica.

• Não se pode instalar o aparelho num pavimeno insável e sujeito a vibrações.
• Diferentes pos de pavimenos requerem diversos pos de xação. Ulize sempre parafusos e
buchas adequadas para um deerminado po de pavimeno.

• Os parafusos de xação devem ser sempre bem apertados no pavimeno.
•Não ultrapassar as emperauras de operação admissíveis. O aparelho está adaptado para operar em
condiçõesnormais (emperauradeambiene+25 °C), salvo indicaçãoemconrário.

• A manuenção/limpeza de aparelhos desnados ao uso no exterior devem ser levadas a cabo
com um pano seco, sem ulizar qualquer maerial abrasivo ou dissolvene. Eviar o contacto das
partes elétricas com líquidos.

• A poência e o uxo luminoso indicados podem divergir +/-5%.
• Em casodedúvidas relacionadas com a instalaçãoouulizaçãodo aparelho, contacte o fabricante
ou o ponto de venda.

• Osmanuais de instrução atuais de produtos elétricos enconram-se disponíveis na sío web do
disribuidor, isto éwww.gv.com.pl.

A garana não cobre falhas resultantes da instalação do aparelho em desacordo com as instruções
e da reparação ou modicação por pessoas não auorizadas. A garana não cobre falhas resultantes
de danosmecânicos e de sobretensão proveniene da rede de alimenação. O fabricante não assume
responsabilidade por falhas e sinistros resultantes de uso indevido (em desacordo com as presentes
instruções) dos aparelhos. Qualquer modicação da estrutura ou especicação técnica exclui a
responsabilidade do abricane. A garana diz respeito ao uncionameno do aparelho. A alteração de
parâmeros resultantedeprocessossicosouquímicos (envelhecimeno, amarelameno, descoloração,
opacidade, ec.)nãoé coberta pela garana.

O produto cumpre os requisios da legislação e regulamenos da União Europeia que os

implemenam na legislação nacional. Mais inormações estão disponíveis no website www.gv.
com.pl e na declaração de conormidade.

BE
Для забеспячэння правільнай эксплуатацыі і бяспечнага функцыянавання ўстаноўкі 
неабходна паступаць у адпаведнасці з інструкцыяй па эксплуатацыі.
•  Неабходна заўсёды адключыць ад электрасеткі перад пачаткам устаноўкі, кансервацыі 

або рамонту абсталявання.
• Устаноўку можа здзяйсняць выключна персанал з адпаведнымі паўнамоцтвамі.
• Устаноўку трэба здзяйсняць згодна з дзеючымі правіламі.
• Не дакранацца элементаў пад напружаннем (у тым ліку святлодыёдных лямпачак).
•  Забараняецца злучаць арматуру з сілкавальнікам пад напружаннем. Спачатку 

неабходна злучыць арматуру з сілкавальнікам, а толькі пасля гэтага - сілкавальнік з 
электрасеткай.

•  Забараняецца ўсталёўваць абсталяванне на нестабільнай аснове альбо такой, якая 
можа хістацца

•  Розныя матэрыялы (падставы) патрабуюць розных тыпаў мацаванняў. Неабходна 
заўсёды выкарыстоўваць падыходзячыя шрубы і калкі для дадзенага тыпу падставы.

• Неабходна заўсёды грунтоўна дакруціць шрубы, якія мацуюцца да паверхні.
•  Не перавышаць дапушчальнай працоўнай тэмпературы. Калі няма іншай інфармацыі, 

то абсталяванне павінна працаваць у нармальных умовах (тэмпература навакольнага 
асяроддзя +25 °C).

•  Кансервацыю / чыстку абсталявання для ўнутранага ўжывання неабходна рабіць 
з дапамогай сухой анучы, без абразіўных матэрыялаў або растваральнікаў. Неабходна 
пазбягаць кантакту вадкасці з электрычнымі дэталямі.

• Прадстаўленая магутнасць і светлавы струмень могуць адрознівацца +/-5%.
•  У выпадку паўсталых сумневаў адносна ўстаноўкі ці ж эксплуатацыі абсталявання, 

трэба звязацца з вытворцам або месцам, дзе прадукт быў куплены.
•  Актуальныя версіі інструкцыі па эксплуатацыі электратэхнічных вырабаў даступныя 

на сайце дыстрыбутара www.gtv.com.pl

Гарантыя не распаўсюджваецца на дэфекты,  якія з’явіліся ў выніку ўсталёўкі 
не ў адпаведнасці з інструкцыяй, ў выніку рамонту або зменаў, здзейсненых 
неўпаўнаважанай асобай. Гарантыя не распаўсюджваецца на дэфекты, якія  з’явіліся 
ў выніку механічных пашкоджанняў, а таксама ў выніку перанапругі ў электрасеткі. 
Вытворца не нясе адказнасці за пашкоджанні і шкоду, якія  з’яўляюцца вынікам 
няправільнага (які супярэчыць дадзенай інструкцыі) выкарыстання прыладаў. 
Якая-небудзь змена канструкцыі або тэхнічнай спецыфікацыі здымае адказнасць з 
вытворцы. Гарантыя тычыцца працы прылады. Змены параметраў, што ідуць з хімічных 
або фізічных працэсаў (старэнне, пажаўценне, знякаляроўванне, матаванне і т.д) не 
з’яўляюцца прычынай для прэтэнзій у гарантыі.
Тэрмін службы выраба – неабмежаваны
Гарантыя - 5 гадоў

Прадукт адпавядае патрабаванням заканадаўства Еўрапейскага саюза і нарматыўным актам,
якія ўводзяць іх у нацыянальнае заканадаўства. Выраб адпавядае патрабаванням ТР ТС
004/2011 „Аб бяспецы нізвакольтнага абсталявання”, ТР ТС
020/2011 „Электрамагнітная сумяшчальнасць тэхнічных сродкаў”, ТР ТС 037/2016 „Аб
абмежаванні прымянення небяспечных рэчываў у вырабах электратэхнікі і радыётэхнікі”.
Дата вытворчасці - указана на ўпакоўцы.
Вытворца:GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польшча.
Філіял вытворцы: City Key Inernaonal Co Ld., No19, Chaowai sree, Bejing, China, Кітай.
Краіна вырабу - Кітай. Дадатковая інфармацыя даступная на сайце www.gv.com.pl і ў заяве
аб адпаведнасці патрабаванням.
Iмпарцёр

UK
Щоб забезпечити належне використання і безпечну експлуатацію установки, дотримуйтеся 
інструкції з експлуатації.
•  Завжди вимикайте єивлення перед початком установки, обслуговування або ремонту 

пристрою.
• Установка може виконуватися тільки персоналом з відповідною кваліфікацією.
• Установка повинна проводитися відповідно до діючих правил.
• Не торкайтеся деталей під напругою (в тому числі світлодіодів, що світяться).
•  Світильник не можна підключати до джерела живлення під напругою.  Спочатку 

підключіть світильник до джерела живлення, а потім джерело живлення до мережі.
• Уникайте установки на нестабільній або схильній до вібрацій підставі
•  На різних матеріалах (підставах) потрібні різні типи кріпильних елементів. Завжди 

використовуйте гвинти та дюбелі, які підходять для даного типу підстави.
• Завжди міцно затягуйте гвинти, які кріплять пристрій до поверхні.
•  Не перевищуйте допустимі робочі температури. Якщо не вказано інше, пристрій 

призначений для роботи в нормальних умовах (температура навколишнього 
середовища + 25 °C).

•  Обслуговування / очищення пристроїв для внутрішнього застосування повинно 
виконуватися сухою тканиною без використання абразивів або розчинників. 
Уникайте контакту рідини з електричними деталями.

• Вказана потужність і світловий потік можуть змінюватися на +/- 5%.
•  Якщо у вас виникли сумніви щодо установки або використання пристрою, 

зверніться до виробника або в точку продажу.
•  Поточні версії інструкцій з використання електротехнічних виробів доступні на веб-

сайті дистриб’ютора за адресою: www.gtv.com.pl
• термін придатності виробу необмежений.
•  гарантія - 5 рокiв
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Гарантія не поширюється на дефекти, що виникли в результаті установки пристрою не 
відповідно до інструкції, ремонту або модифікації неуповноваженими особами. Гарантія 
не поширюється на дефекти, викликані механічним пошкодженням і внаслідок стрибків 
напруги в мережі живлення. Виробник не несе відповідальності за пошкодження і збиток, 
що є результатом неправильного (у невідповідності з інструкцією) використання пристроїв. 
Будь-яка зміна конструкції або технічних характеристик виключає відповідальність 
виробника. Гарантія поширюється на роботу пристрою. Зміни параметрів в результаті 
хімічних або фізичних процесів (старіння, пожовтіння, знебарвлення, потускніння і т. д.) не 
підлягають гарантійним претензіям..
Товар відповідає вимогам законодавства Європейського Союзу.
Продукт відповідає вимогам законодавства України, зокрема постанові Кабінету 
Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077 “Про затвердження Технічного регламенту 
з електромагнітної сумісності обладнання”, постанові Кабінету Міністрів України від 
16 грудня 2015 р. № 1067 “Про затвердження Технічного регламенту низьковольтного 
електричного обладнання”, постанові Кабінету Міністрів України від 27 травня 2015 р. № 
340 “Про затвердження Технічного регламенту енергетичного маркування електричних 
ламп та світильників”, постанові Кабінету Міністрів України від 10 березня 2017 р. № 139 
“Про затвердження Технічного регламенту обмеження використання деяких небезпечних 
речовин в електричному та електронному обладнанні
Дата виготовлення - зазначено на упаковці.
uk. Виробник: ГТВ Поланд, вул. Пшеяздова 21, 05-800 Прушкув, Польща.
uk. Філія виробника - Сити Кєй Интерншнл Цо.ЛТД, No 19, Хоавей Стріт, Пекін, Китай.
uk. Країна виробництва - Китай
Імпортер: 

BG
С цел осигуряване на правилна експлоатация и безопасно функциониране на инсталацията,
трябвада следвате указаниятаот инструкцията заобслужване.
• Винаги, преди да се пристъпи към инсталиране, дейности по поддръжка или ремонт на
уреда, захранването трябва да се изключи.

•Инсталиранетоможедаизпълни самоперсонал,притежаващсъответните квалификации.
•Инсталирането трябва да се изпълни в съответствие с действащите разпоредби.
• Не докосвайте елементите под напрежение (включително светещите LED диоди).
• Не бива да свързвате осветителното тяло със захранващо устройство под напрежение.
Първо трябва да свържете осветителното тяло със захранващото устройство и едва след
това да включите захранващото устройство към електрическата мрежа.

•Небивадаинсталиратеустройствотовърхунестабилнаилиподатливанавибрацииоснова.
• Различните материали (основи) изискват различни видове крепежни елементи. Винаги
използвайте дюбели и винтове, подходящи за дадения вид основа.

• Винаги трябва да затегнете силно монтажните винтове към основата.
•Да не се надвишават допустимите температури на работа. Ако не е посочено друго,
устройството е пригодено за работа при нормални условия (температура на околната
среда +25 °C).

• Поддръжката/почистването на устройствата за ползване на закрито трябва да се извършва
със суха кърпа, без използване на абразивни материали или разтворители. Трябва да се
избягва контакт с електрическите части.

• Посочената мощност и светлинен поток могат да се различават с +/-5%.
• В случай на съмнения относно инсталирането или експлоатацията на устройството, трябва
да се свържете с производителя или с търговския пункт.

• Актуалните версии на инструкциите за експлоатация на електротехнически уреди са
достъпни в сайта на дистрибутораwww.gv.com.pl

Гаранцията не обхваща дефектите, възникнали в резултат от инсталация, изпълнена в
несъответствие с инструкцията, от ремонт или модификация от неупълномощени лица.
Гаранцията не обхваща дефектите, възникнали в резултат на механични повреди и в
резултат на пренапрежения от захранващата мрежа. Производителят не носи отговорност
за повреди и вреди, възникнали в резултат от неправилно (несъответстващо на настоящата
инструкция) използване на устройството. Каквато и да била модификация на конструкцията
или техническата спецификация отменя отговорността на производителя. Гаранцията се
отнася за действието на устройството. Промяната на параметрите, възникнала въз основа на
химическиилифизическипроцеси (стареене,пожълтяване,обезцветявате,потъмняванеи т.н.)
не подлежат на гаранционни претенции.

Продуктът отговаря на изискванията на законодателството на Европейския съюз и на
регламентите, които ги въвеждат в националното законодателство. Повече информация
можете да намерите на уебсайтаwww.gv.com.pl и в декларацията за съответствие.

SL
Dabi se zagoovilaustrezna uporaba in varnodelovanje sisema, je trebaukrepa skladno znavodili
za uporabo.
• Pred začekommonaže, vzdrževalnihdel alipopravila naprave je treba vednoodklopinapajanje.
•Monažo lahko opravi izključno posebej pooblaščeno osebje.
•Monaža mora usreza veljavnim predpisom.
• Ne dokaje se delov pod napetostjo (velja tudi za same diode LED).
• Ne povezova svela z napajalnikom, ki je pod napeosjo. Najprej je treba poveza svelo z
napajalnikom in šele nato napajalnik priklopi na napajalno omrežje.

• Ne namešča naprave na nestabilni ali drseči podlagi.
• Različni maeriali (podlage) zahevajo različne vrse prirdiev. Vedno uporabite vijake in zače, ki
so primerni za izbrano vrso podlage.

• Vedno je trebamočno privi vijake, ki napravo pritrjujejo k podlagi.
• Ne presega dopustnih delovnih emperaur. Če ni navedeno drugače, je naprava prilagojena za
delovanje v navadnih razmerah (emperaura okolja 25 °C).

• Za vzdrževanje/čiščenje naprave za notranjo uporabo je trebauporabi suho krpo,brez abrazivnih
maerialov in opil. Izogiba se sku ekočin z elekričnimi elemen.

•Navedenamoč in svelobni curek se lahko razlikujeta za +/–5%.
• Ob vprašanjih gledenamesve ali uporabenaprave se je trebaobrninaproizvajalca ali prodajno
očko.

• Veljavne različice navodil za uporabo elekroehničnih izdelkov so na voljo na spletni strani
distributerjawww.gv.com.pl.

Garancija ne velja za napake, ki so posledica monaže naprave, opravljene neskladno z navodili, ali
popravil ali sprememb, izvedenih s strani nepooblaščene osebe. Garancija ne zajema napak, ki so
posledica mehanskih poškodb ali prenapeos, izvirajočih iz napajalnega omrežja. Proizvajalec ne
odgovarja za poškodbe in škode, ki so posledica neustrezne uporabe naprave (neskladne s emi
navodili). Kakršna koli sprememba konstrukcije ali ehničnih specikacij izključuje odgovornos
proizvajalca. Garancija se nanaša na delovanje naprave. Spremembe paramerov, ki so posledica
kemičnih ali zikalnih procesov (saranje, porumenelos, razbarvanje, poemniev ipd.) ne dajejo
pravic garancijskih zahevkov.

Izdelek izpolnjuje zaheve zakonodaje Evropske unije in predpisov, ki jih prenašajo v nacionalno
zakonodajo. Več inormacij je na voljo na spletni straniwww.gv.com.pl in v izjavi o skladnos.

BS
Zapravilno korištenje i sigurnodjelovanje instalacije postupajte u skladu supuama zauporebu.
•Uvijek isključie napajanje prije nego što počnee s radovima na insalaciji, održavanju ili popravku
uređaja.

• Radove na instalacijimože obavlja isključivo osoblje koje je za to ovlašeno.
• Radovi na instalaciji semogu obavlja u skladu s važećim propisima.
•Nemoje dira elemene pod naponom (uključujući i svjeleće diode LED).
•Nemoje priključiva lampu na punjač dok je pod naponom. Prvo priključie lampu na punjač, a
tek onda uključie punjač umrežu.

•Nemoje insalira uređaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.
• Različi maerijali (podloge) zahjevaju različie pribore za pričvršćivanje. Uvijek korise ple i
vijke adekvane za konkretnu vrsu podloge.

•Uvijek jako zavrnie vijke za pričvršćivanje uređaja za površinu.
•Nemoje prekorači dozvoljene emperaure rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj je
prilagođen radu u normalnim uvjema (emperaura okruženja +25°C).

•Uređaj za unutrašnje korištenje čise/održavaje suhom krpicom, bez ikakvih abrazivnih sredsava
ili rasvarača. Izbjegavaje kontakt ekućine s elekričnim dijelovima.

•Navedena snaga i svjelosni mlaz semože razlikova za +/-5%.
• Ako imae bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili korištenje uređaja, obrae se proizvođaču
ili prodajnommjesu.

• Aktualne verzije uputa za upotrebu elekroehničkih proizvoda su dostupne na web-stranici
distributerawww.gv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali uslijed instaliranja uređaja bez pošovanja upusava,
popravke ilimodikacijakojesuvršilaneovlašenalica.Garancijanepokrivanedostatkekojisunastaliuslijed
mehaničkogošećenja i uslijedprenaponanastalihuelekričnojmreži. Proizvođačne snosiodgovornos za
ošećenja koja su rezultat nepravilnog korištenja uređaja (koje nije u skladu s ovim upusvom). Bilo koja
modikacija konstrukcije ili ehničke specikacije isključuje odgovornos proizvođača. Garancija se odnosi
nadjelovanje uređaja. Promjenaparamearauslijedhemijskih izičkihprocesa (sarenje, promjenaboje u
žuu,nestanakboje,maranje i sl.)nepodliježegaranciji.

Proizvod ispunjava zahjeve zakonodavsva Evropske unije i uredbi koje ih primjenjuju u državni
zakon. Više inormacija dostupno je na internet straniciwww.gv.com.pl i u izjavi o usklađenos.

SRP
Za pravilno korišćenje i bezbjedno djelovanje instalacije postupajte u skladu s upusvima za
uporebu.
•Uvijek isključie napajanje prije nego što počnee s radovima na insalaciji, održavanju ili popravci
uređaja.

• Radove na instalacijimože obavlja isključivo osoblje koje je za to ovlašćeno.
• Radovi na instalaciji semogu obavlja u skladu s važećim propisima.
•Nemoje dira elemene pod naponom (uključujući i svjeleće diode LED).
•Nemoje priključiva lampu na punjač dok je pod naponom. Prvo priključie lampu na punjač, a
tek onda uključie punjač umrežu.

•Nemoje insalira uređaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.
• Različi maerijali (podloge) zahjevaju različie pribore za pričvršćivanje. Uvijek korise ple i
vijke adekvane za konkretnu vrsu podloge.

•Uvijek jako zavrnie vijke za pričvršćivanje uređaja za površinu.
•Nemoje prekorači dozvoljene emperaure rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj je
prilagođen za rad u normalnim uslovima (emperaura okruženja +25°C).

• Za održavanje/čišćenje uređaja za unutrašnje primjene korise suvu krpicu, bez ikakvih abrazivnih
sredsava ili rasvarača. Izbjegavaje kontakt ečnos sa elekričnim djelovima.

•Navedena snaga i svjelosni mlaz semože razlikova za +/-5%.
• Ako imae bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili korišćenje uređaja, obrae se proizvođaču
ili prodajnommjesu.

• Aktuelne verzije upusava za upotrebu elekroehničkih proizvoda su dostupne na veb-sranici
distributerawww.gv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usljed instaliranja uređaja bez pošovanja
upusava, popravke ili modikacija koje su vršila neovlašćena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali usljed mehaničkog ošećenja i usljed prenapona nastalih u elekričnoj
mreži. Proizvođač ne snosi odgovornos za ošećenja koja su rezultat nepravilnog korišćenja
uređaja (koje nije u skladu s ovim upusvom). Bilo koja modikacija konstrukcije ili ehničke
specikacije isključuje odgovornos proizvođača. Garancija se odnosi na djelovanje uređaja.
Promjena parameara usljed hemijskih i zičkih procesa (sarenje, promjena boje u žuu,
nestanak boje, maranje i sl.) ne podliježe garanciji.

Proizvod ispunjava zahjeve zakonodavsva Evropske unije i uredbi koje ih primjenjuju u državni
zakon. Više inormacija dostupno je na internet straniciwww.gv.com.pl i u izjavi o usklađenos.
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SR
Za pravilno korištenje i bezbedno delovanje instalacije postupajte u skladu s upusvima za
uporebu.
•Uvek isključie napajanje pre nego što počnee s radovima na insalaciji, održavanju ili popravci
uređaja.

• Radove na instalacijimože da obavlja isključivo osoblje koje je za to ovlašćeno.
• Radovi na instalaciji semogu obavlja u skladu s važećim propisima.
•Nemoje dira elemene pod naponom (uključujući i sveleće diode LED).
•Nemoje priključiva lampu na punjač dok je pod naponom. Prvo priključie lampu na punjač, a
tek onda uključie punjač umrežu.

•Nemoje insalira uređaj na nestabilnoj ili površini podložnoj klimanju.
• Različimaerijali (podloge) zahevaju različie pribore za pričvršćivanje. Uvek korise ple i vijke
adekvane za konkretnu vrsu podloge.

•Uvek jako zavrnie vijke za pričvršćivanje uređaja za površinu.
•Nemoje prekorači dozvoljene emperaure rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj može da
radi u normalnim uslovima (emperaura okruženja +25°C).

•Održavanje/čišćenjeuređaja zaunutrašnjekorišćenje izvodiepomoćusuvekrpice,bez ikakvihabrazivnih
sredsava ili rasvarača. Izbegavajekontakt ečnos selekričnimdelovima.

•Navedena snaga i svelosni mlaz može se razlikova za +/-5%.
• U slučaju da imae bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili korišćenje uređaja, obrae se
proizvođaču ili prodajnommesu.

• Aktuelne verzije upusava za upotrebu elekroehničkih proizvoda su dostupne na veb-sranici
distributerawww.gv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usled instaliranja uređaja bez pošovanja upusava,
popravke ili modikacija koje su vršila neovlašćena lica. Garancija ne pokriva nedostatke koji su
nastali usled mehaničkog ošećenja i usled prenapona nastalih u elekričnoj mreži. Proizvođač ne
snosi odgovornos za ošećenja koja su rezultat nepravilnog korišćenja uređaja (koje nije u skladu s
ovim upusvom). Bilo kojamodikacija konstrukcije ili ehničke specikacije isključuje odgovornos
proizvođača. Garancija se odnosi na delovanje uređaja. Promena parameara usled hemijskih i
zičkih procesa (sarenje, promena boje u žuu, nestanak boje, maranje i sl.) ne podleže garanciji.

Proizvod ispunjava zaheve zakonodavsva Evropske unije i uredbi koje ih primenjuju u državni
zakon. Više inormacija dostupno je na internet straniciwww.gv.com.pl i u izjavi o usklađenos.

MK
Со цел да се обезбеди правилна употреба и безбедно работење на инсталацијата, следете
го упатството за работа.
• Секогаш исклучете го напојувањето пред да почнете со инсталација, одржување или
поправки на уредот.

•Инсталацијата може да ја прават само соодветно квалификувани лица.
•Инсталацијата треба да биде извршена во согласност со важечките прописи.
•Да не се допираат елементите под напон (тука и светлечките LED диоди).
• Светлечкото тело не смее да биде поврзано со напојување под напон. Првин, поврзете го
светлечкото тело со напојувањето а потоа со електричен напон.

• Уредот не смее да семонтира на подлога која е нестабилна или подложна на вибрации.
• Заразличнитематеријали (субстрати) потребни серазлични сврзувачкиелементи.Секогаш
употребувајте завртки и штипки кои се погодни за видот на подлогата.

• Секогаш цврсто затегнете ги завртките што го прицврстуваат уредот на површината.
•Не ја надминувајте дозволената работа температура. Освен ако не е поинаку наведено,
уредот е дизајниран да работи во нормални услови (температура +25 °C).

•Одржување/чистење на уредот за внатрешна употреба треба да се изведува со сува крпа
без употреба на абразивниматеријали илирастворувачи.Избегнувајте контакт на течноста
со електричните делови.

•Дадената моќност и прозрачниот флукс можат да варираат +/-5%.
•Доколку имате сомнежи поврзани со инсталацијата или употребата на уредот, ве молиме
контактирајте го производителот или продажното место.

• Тековните верзии на упатството за употреба на електро-техничките производи се достапни
на веб страната на дистрибутеротwww.gv.com.pl

Гаранцијата не ги опфаќа оштетувањата настанати при инсталација на уредот, а не се согласни
со упатставата, поправките или модификацијата од страна на неовластени лица. Гаранцијата не
ги опфаќа оштетувањата настанати порадимеханички оштетувања, како и од причини поврзани
со напојувачката мрежа. Производителот не сноси одговорност за оштетувања кои се резултат
на несоодветно користење на уредот (несогласно со упатството). Секоја модификација на
конструкцијата или техничката спецификација ја исклучува одговорноста на производителот.
Гаранцијата се однесува на функционирањето на уредот. Промена на параметрите кои
произлегуваат од хемиските или физичките (стареење, пожолтување, обелување и сл.) процеси
не сеопфатени со гаранција.

Производот ги исполнува барањата на легислативата на Европската Унија и регулативите
коишто се имплементирани во националното законодавство. Повеќе информации се
достапни на веб-страницатаwww.gv.com.pl и во изјавата за сообразност.

MO
În scopul de a asigura o ulizare corecă și o operare în siguranță a insalației, urmați insrucțiunile.
•Opriți întotdeauna alimenarea înainte de insalarea, înreţinerea sau repararea dispozivului.
• Insalația poate  eecuaă exclusiv de căre un personal calica care deţine auorizările
necesare.

• Insalația trebuie eecuaă în conormiae cu reglemenările în vigoare.
• Nu angeți elemenele aae sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).
• Corpul de iluminanu trebuie săe conectat la o sursăde alimenare aaă sub tensiune elecrică.
Mai înâi, conecați corpul de ilumina la sursa de alimenare și apoi sursa de alimenare la rețeaua
elecrică.

• Nu insalați dispozivul pe un suport instabil sau supus la vibrații
• Diferitemaeriale (substraturi) necesiă diferite puri de elemene de xare. Ulizaţi întotdeauna
şuruburi și dibluri porivie pentru pul de subsra.

• Trebuie să srângeți întotdeauna șuruburile de xare a dispozivului pe supraață.
• Nu depășiți emperaurile de uncționare admise. Dacă nu se specică alel, dispozivul este

proiectat să uncţioneze în condiţii normale (emperaura ambiană +25 °C).
• Înreținerea/curățarea dispozivelor de interior trebuie să e realizaă folosind o cârpă uscaă,
ără maeriale abrazive sau solvenți. Trebuie evia contactul lichidelor sau componenele
elecrice.

• Puterea și uxul luminos pot varia +/-5%.
• În caz de dubii cu privire la instalarea sau ulizarea dispozivului, vă rugăm să conacaţi
producăorul sau disribuiorul.

• Versiunile actuale ale insrucţiunilordeulizare aproduselor electrotehnice sunt disponibile pe site-
ul distribuitoruluiwww.gv.com.pl

Garanţia nu acoperă defectele care rezulă din instalarea dispozivului în neconormiae cu
insrucțiunile, reparațiile sau modicarea acestuia de persoane neauorizae. Garanția nu
acoperă defectele cauzate de deeriorările mecanice și supratensiunile care provin din rețeaua
de alimenare elecrică. Producăorul nu este răspunzăor pentru daunele rezultate din ulizarea
necorespunzăoare (care nu este în concordanţă cu aceste insrucţiuni) a dispozivelor. Orice
modicare a consrucţiei sau specicaţiei tehnice exclude răspunderea producăorului. Garanţia se
reeră la uncţionarea dispozivului. Modicările paramerilor care rezulă din procese chimice sau
zice (îmbărânire, îngălbenire, decolorare, șergere, ec.)nu fac obiectul revendicărilorde garanție.

Produsul respecă cerințele legislației Uniunii Europene și ale reglemenărilor de transpunere a
acesteia în legislația națională. Mai mule inormaţii pot  găsie pe site-ul www.gv.com.pl și în
declaraţia de conormiae.

AM
Տեղադրմանպատշաճ օգտագործումը ևանվտանգ շահագործումնապահովելու համար,
հետևեք օգտագործման հրահանգներին.
•Միշտ անջատեք հոսանքը նախքան սարքի տեղադրումը, սպասարկումը կամ
վերանորոգումը:

• Տեղադրումը կարող է իրականացվել միայն համապատասխան որակավորում ունեցող
անձնակազմի կողմից:

• Տեղադրումըպետք է իրականացվի գործող կանոնակարգերի համաձայն:
•Մի դիպչեք հոսանք ունեցող մասերին (այդ թվում լուսավոր լուսադիոդներին):
• Լուսատուն չպետք է միացված լինի լարված հոսանքի սնուցման աղբյուրին: Սկզբում
միացրեք լուսատուն հոսանքիաղբյուրին,ապա՝ հոսանքիաղբյուրը ցանցին:

•Միտեղադրեք սարքըանկայուն կամթրթռման ենթակա հիմքի վրա:
• Տարբեր նյութերը (հիմքերը) պահանջում են տարբեր տեսակի ամրացումներ: Միշտ
օգտագործեքպտուտակներ և դյուբելներ, որոնք հարմար են հիմքերիտեսակին:

•Միշտամրացրեքպտուտակները, որոնք սարքը կցում են մակերեսին:
•Մի գերազանցեք թույլատրելի աշխատանքային ջերմաստիճանը: Եթե այլ բան
նախատեսված չէ, սարքը նախատեսված է նորմալ պայմաններում աշխատելու համար
(շրջակա միջավայրի ջերմաստիճանը +25° C):

• Ներքին սարքերի տեխնիկական սպասարկումը/մաքրումը պետք է իրականացվի չոր
շորով,առանց հղկող նյութերի կամ լուծիչների օգտագործման:

Խուսափեք հեղուկի շփումից էլեկտրական մասերի հետ:
•Այս հզորությունը և լուսավոր հոսքը կարող ենտարբեր լինել +/- 5%-ով:
• Եթեդուք կասկածներ ունեք սարքիտեղադրման կամօգտագործման վերաբերյալ, դիմեք
արտադրողին կամ վաճառքի կետ:

• Էլեկտրական արտադրանքի օգտագործման հրահանգների ընթացիկ տարբերակները
հասանելի է դիստրիբյուտորի կայքում՝www.gv.com.pl հասցեով։

Երաշխիքը չի ներառում այն թերությունները, որոնք առաջացել են լուսատուի
ցուցումներին չհամապատասխանող տեղադրման, դրա վերանորոգման կամ չլիազորված
անձանց կողմից փոփոխման հետևանքով: Երաշխիքը չի ներառում մեխանիկական
վնասների և հոսանքի լարման անկումների հետևանքով առաջացած թերությունները:
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում լուսատուի ոչ պատշաճ (հրահանգներին
չհամապատասխանող) օգտագործման հետևանքով առաջացած վնասվածքի և
վնասի համար: Դիզայնի կամ տեխնիկական բնութագրի ցանկացած փոփոխություն
բացառում է արտադրողի պատասխանատվությունը: Երաշխիքը ներառում է լուսատուի
շահագործումը: Քիմիական և ֆիզիկական պրոցեսների հետևանքով առաջացած
պարամետրերի փոփոխությունները (հնացում, դեղնացում, գունաթափում, փայլազրկում
ևայլն) ենթակա չեն երաշխիքայինպահանջների:
Ապրանքի ծառայության ժամկետ՝ անսահմանափակ։
Երաշխիքը 5տարի։
Արտադրանքը համապատասխանում է Եվրոպական միության օրենսդրության
պահանջներին,մասնավորապես՝ԵվրոպականխորհրդարանիևԽորհրդի(ԵՄ)2017թվականի
հուլիսի4-ի2017/1369կանոնակարգին,որըսահմանումէէներգիայիմակնշմանհիմքըևդրանք
ազգային օրենսդրության մեջ ինտեգրող դրույթները։ Արտադրանքը համապատասխանում է
Մաքսային միության «Ցածր լարման սարքավորումների անվտանգության մասին» 004/2011
թ․ տեխնիկական կանոնակարգի պահանջներին, Մաքսային միության «Տեխնիկական
սարքավորումների էլեկտրամագնիսական համատեղելիություն» 020/2011թ․ տեխնիկական
կանոնակարգի պահանջներին, Մաքսային միության «Էլեկտրական և ռադիոտեխնիկական
արտադրանքներում վտանգավոր նյութերի օգտագործման սահմանափակման մասին»
037/2016 թ․ տեխնիկական կանոնակարգի պահանջներին։ Լրացուցիչ տեղեկություններ
կարելի էգտնելwww.gv.com.plկայքումևհամապատասխանությանհայտարարագրերում:
Արտադրությանամսաթիվը նշված էփաթեթավորման վրա:
Արտադրող՝GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Լեհաստան։
Արտադրողի մասնաճյուղ՝ City Key Inernaonal Co Ld., No19, Chaowai sree, Bejing, China,
Չինաստան։
Արտադրող երկիր՝ Չինաստան։

AZ
Sisemi düzgün işlədəcəyinizdən əmin olmaq və onun əhlükəsiz işləməsini əmin emək üçün
issmar əlimana əməl edin
•Quraşdırmadan, texniki qulluqdan və əmirdən əvvəl həmişə cihazı elektrik enerjisi əchizandan
ayırmalı olduğunuzu xarlayın.

•Quraşdırma yalnız müvaq səlahiyyəəmalik işçilər ərəndən həyaa keçirilə bilər.
•Quraşdırma qüvvədə olan qanuni qaydalara uyğun həyaa keçirilməlidir.
• İşləyən hissələrə oxunmayın (o cümlədən işlək halda olan LED-lərə).
• Cihazı heç vax işlək halda olan qidalandırıcı kabelə qoşmayın. Əvvəlcə cihazı qidalandırıcı kabelə
qoşun, sonra isə qidalandırıcı kabeli şəbəkəyə qoşun.
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• Cihazı heç vax qeyri-sabi bünovrə üzərində və ya vibrasiyaya həssas olan yerə quraşdırmayın.
•Müxəlimaeriallar (bünövrələr)müxəli növ sabiləmə ələb edir. Həmişəmüəyyən bir bünövrə
üçün nəzərdə uulmuş vinlərdən və şaybalı boltlardan isadə edin.

• Cihazı bərkidən bolları həmişəmöhkəm sıxın.
• İcazə verilən iş emperauru hədlərini aşmayın.Əksi qeyd edilmədiyi əqdirdə, bu
cihaz normal şəraidə (mühi emperauru +25 °C) isadə üçün uyğunlaşdırılmışdır.
•Qapalı məkanlarda əbiq olunmaq məqsədilə nəzərdə uulmuş cihazları əmiz saxlamaq üçün
quru parçadan isadə edin. Heç bir aşındırıcı maddə və ya həlledici məhlullardan isadə
eməyin.

Maye və elektrik hissələrinin bir-birlərinə əmas eməsinin qarşısını alın.
• Qeyd edilmiş enerji səviyyəsi və işıq axınının dəyəri +/- 5 % ərqli ola bilər.
• Cihazın quraşdırılması və ya isadəsi ilə bağlı ərəddüdləriniz olduqda, isehsalçı və ya pərakəndə
saşmənəqəsi ilə əlaqə saxlayın.
• Elektrotexniki avadanlıqların isadəsi üzrə isadəçi əlimalarının ən müasir versiyaları
distribyutorun vebsayndamövcuddur: www.gv.com.pl.

Zəmanə cihazın əlimaa uyğun quraşdırılmaması, o cümlədən səlahiyyəsiz şəxslər ərəndən
əmiri və ya dəyişdirilməsi nəcəsində yaranmış hər hansı qüsuru əhaə emir.
Zəmanə mexaniki zədə və ya elektrik şəbəkəsinin enerji əchizandan verilmiş həddindən arq
gərginlik nəcəsində yaranan qüsurları əhaə emir. İsehsalçı cihazların düzgün isadə edilməməsi
(bu əlimaa uyğun olmayan) nəcəsində yaranmış heç bir zərər və ya ikiyə görə məsuliyyə
daşımır. Məhsulun dizayn və ya texniki xüsusiyyələri hər hansı bir şəkildə dəyişdirildikdə, isehsalçı
heç birməsuliyyə daşımır.
Zəmanə cihazın issmarına şamil olunur.
Kimyəvi və ya ziki proseslər nəcəsində (köhnəlmə, saralma, rəngini irmə, uqunlaşma və s.)
paramerlərdə əmələ gəlmiş dəyişikliklər zəmanələ əlaqəli ələblərə daxil edilmir.
Buməhsul Avropa İtaqı qanunvericiliyinə uyğundurBununla bağlı daha əraıməluma
www.gv.com.pl vebsayndan və uyğunluq bəyannamələrindən əldə edə bilərsiniz.

KA
მიჰყევით ექსპლუატაციის სახელმძღვანელოს, რათა დარწმუნდეთ, რომ სისტემას
სწორად ამუშავებთდარომ ის უსაფრთხოდ იმუშავებს
• გახსოვდეთ, რომ მოწყობილობა ყოველთვის უნდა გამოირთოს ელექტროენერგიიდან
დამონტაჟების,ტექმომსახურების ან შეკეთებისდაწყებამდე.

•დამონტაჟება შეიძლება შესრულდეს მხოლოდ შესაბამისი ავტორიზაციის მქონე
პერსონალის მიერ.

•დამონტაჟება უნდა განხორციელდეს მოქმედი საკანონმდებლო რეგულაციების
შესაბამისად.

• არ შეეხოთდენის გამტარ ნაწილებს (მათ შორის LED-ებს ჩართვისას).
• არასდროს შეაერთოთ ხელსაწყო დენის გამტარ კაბელთან. პირველ რიგში, შეაერთეთ
სანათი გარნიტური კვების კაბელთან, შემდეგ კი კვების კაბელი შეაერთეთ ქსელში.

• არასდროსდაამაგროთმოწყობილობა არასტაბილურ ან ვიბრაციისადმი მგრძნობიარე
ბაზაზე.

• სხვადასხვა მასალა (ძირი) საჭიროებს სხვადასხვა სახის დამაგრებას. ყოველთვის
გამოიყენეთ ხრახნები და საკინძები, რომლებიც შესაფერისია მოცემული ტიპის
ბაზისთვის.

• ყოველთვის მყარად მოუჭირეთ ჭანჭიკები, რომლებიც ამაგრებენ მოწყობილობას
ძირზე.

• არ გადააჭარბოთ დასაშვებ სამუშაო ტემპერატურას. თუ სხვაგვარად არ არის
მითითებული, ეს მოწყობილობა ადაპტირებულია ნორმალურ პირობებში
მუშაობისთვის (გარემოტემპერატურა +25°C).

• მოწყობილობების სისუფთავის შესანარჩუნებლად გამოიყენეთ შიდა გამოყენებისთვის
განკუთვნილი მშრალი ქსოვილი. არ გამოიყენოთ რაიმე აბრაზიული ნივთიერება
ან გამხსნელები. არ დაუშვათ სითხესა და ელექტრო ნაწილებს შორის რაიმე სახის
კონტაქტი.

•დეკლარირებული ნომინალური სიმძლავრე და სინათლის ნაკადის მნიშვნელობა
შეიძლება განსხვავდებოდეს + /- 5%-ით.

•დაუკავშირდით მწარმოებელს ან საცალო მაღაზიას, თუ რაიმე კითხვა გაქვთ
მოწყობილობისდამონტაჟების ან მის გამოყენებასთანდაკავშირებით.

• ელექტროტექნიკური აღჭურვილობის გამოყენების შესახებ მომხმარებლის
სახელმძღვანელოს განახლებული ვერსიები ხელმისაწვდომია დისტრიბუტორის
ვებსაიტზე: www.gv.com.pl.

გარანტია არ ფარავს რაიმე სახის დეფექტს, რომელიც წარმოიქმნება მოწყობილობის
სახელძღვანელოსთან შეუსაბამო დამონტაჟების, ან მისი არაუფლებამოსილი პირის
მიერ შეკეთების ან შეცვლის შედეგად.
გარანტია არ ფარავს დეფექტებს, რომლებიც გამოწვეულია მექანიკური დაზიანებით ან
ელექტრომომარაგებიდან გადაჭარბებული ძაბვის შედეგად მიღებული დაზიანებით.
მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი მოწყობილობების არასწორი (ამ ინსტრუქციის
შეუსაბამო) გამოყენებით გამოწვეულ რაიმე სახის დაზიანებაზე ან დანაკარგზე.
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას,თუდიზაინი ანტექნიკური მახასიათებლები
რაიმეფორმით შეიცვალა. გარანტია ვრცელდება მოწყობილობის მუშაობაზე.
ქიმიური ან ფიზიკური პროცესების შედეგად გამოწვეული პარამეტრების ცვლილება
(დაძველება, გაყვითლება, გაუფერულება, გამქრალება და ა.შ.) არ ექვემდებარება
საგარანტიო პრეტენზიებს.
პროდუქტი აკმაყოფილებს ევროკავშირის კანონმდებლობისა და რეგულაციების
მოთხოვნებს
მათი დანერგვა ეროვნულ კანონმდებლობაში და ევრაზიის საბაჟო კავშირის
დებულებებში.დამატებითი ინფორმაცია ხელმისაწვდომია ვებსაიტზეwww.gv.com.pl,w
CE შესაბამისობისდეკლარაციებიდა EAC სერთიფიკატები.

KK
„KKОрнатуды дұрыс пайдалану және қауіпсіз пайдалануды қамтамасыз ету үшін,
пайдалану нұсқауларын орындаңыз.
• Құрылғыларды орнатуды, техникалық қызмет көрсетуді немесе жөндеуді бастамас бұрын
әрқашан қуатты өшіріңіз..

•Орнатуды тек тиісті біліктілігі бар маман орындау алады.
•Орнату қолданыстағы ережелерге сәйкес орындалуы керек.
• Ток өткізетін бөліктерге (соның ішінде жарық диодтарына) қол тигізбеңіз.
•Шамды қуат көзіне тогы бар кезде қосуға болмайды. Алғашқыда шамды қуат көзіне

қосыңыз, содан кейін ғана тоғы бар желіге қосыңыз.
• Құрылғыны негізі тұрақсыз немесе діріл болатын жерге қоймаңыз
•Әртүрлі материалдар (негіздер) әр түрлі бекітпе элементтерін қажет етеді. Әрқашан қолда
бар негіз түріне сәйкес бұрандалар мен тығындарды пайдаланыңыз.

• Құрылғыны әрқашан негіз бетінде мықтап ұстап тұратын бұрандалармен бекітіңіз.
• Рұқсат етілген жұмыс температурасын шамадан асырмаңыз. Егер басқаша көрсетілмесе,
ұрылғы қалыпты жағдайда жұмыс істеуге арналған (қоршаған орта температурасы: 25°C).

• Ішкі құрылғыларға техникалық қызмет көрсету / тазалау жұмыстарын абразивтерді немесе
еріткіштерді қолданбай, құрғақ шүберекпен орындаңыз. Электр тогы бар бөліктерге
сұйықтықтың тиюін болдырмаңыз.

• Бұл қуат пен жарық ағыны +/- 5%шамасында өзгеруі мүмкін.
• Құрылғыны орнатуға немесе пайдалануға қатысты күмәніңіз болса,
өндірушіге немесе сату орнына хабарласыңыз.
• Электр өнімдерін пайдалану жөніндегі нұсқаулықтардың ағымдағы нұсқалары
дистрибьютордың веб-сайтында қол жетімді: www.gv.com.pl

Кепілдік жарықтандыру аспабын нұсқаулыққа сәйкес емес орнату, оны жөндеу
немесе уәкілетті емес тұлғалардың модификациясы нәтижесінде туындаған ақауларға
қолданылмайды. Кепілдік механикалық зақымдану нәтижесінде және қуат желісіндегі
кернеудің ауытқуы нәтижесінде туындаған ақауларға қолданылмайды. Өндіруші шамды
тиісіншепайдаланбау (нұсқаулыққа сәйкес емес)нәтижесіндепайдаболған зақыммен залал
үшін жауап бермейді. Кез келген дизайн модификациясы
немесе техникалық сипаттама өндірушінің жауапкершілігін жоққа шығарады. Кепілдік
шамның жұмысына қолданылады. Химиялық және физикалық процестерден (ескіру,
сарғаю, түссіздену,
дақ түсіру және т.б.) туындайтын параметрлердегі өзгерістер кепілдікпен қамтылмайды.
Өнімнің қызмет ету мерзімі -шектеусіз
Кепілдік мерзімі - 5жыл
Өнім Еуропалық Одақ заңнамасының талаптарына сәйкес келеді, ол энергетикалық
таңбалаудың негізін белгілейді және оны ұлттық заңнамаға біріктіреді.
ережелерін белгілейді Өнім КО ТР 004/2011 „”Төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі
туралы””, КО ТР 020/2011 „”техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі””, КО
ТР 037/2016 „”Электротехника және Радиотехника өнімдерінде қауіпті заттарды қолдануды
шектеу туралы”” талаптарына сәйкес келеді.
Толығырақ ақпараттыwww.gv.com.pl сайтынан және сәйкестік туралы мәлімдемеден табуға
болады.
Өндірілген күні - қаптамада көрсетілген.
Өндіруші:GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польша.
Өндірушінің филиалы: City Key Inernaonal Co Ld., No19, Chaowai sree, Bejing, China,
Қытай.
Өндіруші ел – Қытай.

KY
Орнотууну туура пайдаланылышынжана коопсуз иштешин камсыз кылуу үчүн
колдонуу боюнча нускамаларды аткарыңыз.
• Түзмөктү орнотуу, тейлөөжеоңдоонубаштоодонмурун ардайымэлектр кубатынөчүрүңүз.
•Орнотуу тиешелүү квалификациялуу кызматкерлер тарабынан гана жүргүзүлүшү керек.
•Орнотуу учурдагы эрежелерге ылайык жүргүзүлүшү керек.
• Чыңалган бөлүктөргө (ошондой эле жарык берүүчү диоддорго) тийбеңиз.
•Шамчырак чыңалган кубат булагына туташтырылбашы керек. Адегендешамчыракты кубат
булагына, андан кийин тармактык кубат булагына туташтырыңыз.

• Түзмөктү туруксуз же титирөө болгон негизге койбоңуз
• Ар кандай материалдар (негиздер) ар кандай түрдөгү бекиткич элементтерин талап кылат.
Ар дайым ошол негиздин түрүнө ылайыкбурамалар менен дюбелдерди колдонуңуз.

• Түзмөктү бетке бекиткен бурамаларды дайыма бекемдеңиз.
• Уруксат берилген иштөө температураларынан ашпаңыз. Эгерде башкасы белгиленбесе,
аппарат кадимкишарттарда (айлана-чөйрөнүн температурасы 25 °C) иштөөгө арналган.

•Ички пайдалануу үчүн түзүлүштүн тейлөөсу/тазалоосу абразивдүү каражаттарды же
эриткичтерди колдонбостон кургак чүпүрөк менен жүргүзүлүшү керек.

Суюктукэлектр бөлүктөрүнө тийбеши керек.
• Бул кубат жана жарык агымы + - 5% өзгөрүшү мүмкүн.
• Түзмөктү орнотуу же пайдалануу боюнча кандайдыр бир шектөө болсо, өндүрүүчүгө же
сатуу пунктуна кайрылыңыз.

• Электр буюмдарын колдонуу боюнча нускамалардын учурдагы версиялары
дистрибьютордунwww.gv.com.pl

веб-сайтында жеткиликтүү: Кепилдик шамчырактын ыйгарым укуугу берилбеген жактар
тарабынан нускамага ылайык эмес орнотуудан, аны оңдоодон же өзгөртүүдөн улам
келип чыккан бузулууларды каптабайт. Кепилдик механикалык бузулуулардан жана кубат
тармагынын чыңалуусунун өйдө-ылдый болгонунан улам келип чыккан кемчиликтерди
каптабайт. Шамчыракты туура эмес иштетүүдөн келип чыккан бузулуулар жана зыяндар
(нускамаларга ылайык эмес) үчүн өндүрүүчү жоопкерчиликти тартпайт. Конструкциянын
түзүлүшүн же техникалык мүнөздөмөсүн өзгөртүү өндүрүүчүнүн жоопкерчилигин
жокко чыгарат. Кепилдик шамчырактын иштөөсүнө тарайт. Химиялык жана физикалык
процесстердин (эскирүү, саргайуу, түстүн өзгөрүшү, күңүрттөө ж.б.) натыйжасында болгон
параметрлердеги өзгөрүүлөр кепилдик дооматтарына жатпайт.
Буюмдун кызмат мөөнөтү - чексиз
Кепилдик 5жыл
Өнүм Европа Биримдигинин мыйзамдарынын талаптарына атап айтканда, энергетикалык
маркалоо үчүн негиздерди түзүп жана аларды улуттук мыйзамдарга интеграциялоочу
жоболорду белгилеген 2017-жылдын 4-июлундагы Европа Парламентинин жана
Кеңешинин (ЕБ) 2017/1369 Регламентине жооп берет. Өнүм ББ ТР 004/2011 „”Төмөн
вольттуу жабдуулардын коопсуздугу жөнүндө „”ББ ТР 020/2011 «Техникалык каражаттардын
электромагниттик шайкештиги», ББ ТР 037/2016 «Электр жана радиотехника буюмдарында
зыяндуу заттарды колдонууну чектөө жөнүндөгү жоболордун талаптарына ылайык келет.
Кеңиримаалыматтыwww.gv.com.pl сайтынанжанашайкештикдекларациялардан тапсаңыз
болот.
Өндүрүлгөн күнү - таңгакта көрсөтүлгөн.
Өндүрүүчү:GTV Poland S.A., Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польша.
Өндүрүүчүнүн филиалы: City Key Inernaonal Co Ld., No19, Chaowai sree, Bejing, China,
Кытай.



GTV Poland Spółka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,  
05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl, Ул. Пшеяздова, 21, 05-800, Прушкув, Польша
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Өндүрүүчү өлкө - Кытай.

TG
Дастури истифодабариро риоя кунед, то боварӣ ҳосил кунед, ки шумо системаро ба таври
дуруст ба кор мебаред ва он бехатар кор мекунад
• Ҳамеша дар хотир доред, ки қабл аз насб, нигоҳдорӣ ё таъмири дастгоҳ таъминоти барқро
қатъ кунед.

• Насбкунӣ танҳо аз ҷониби кормандони ваколатдор анҷом дода мешавад.
• Насбкунӣ бояд мувофиқи қоидаҳои қонунии амалкунанда анҷом дода шавад.
• Ба қисмҳои ҷараёни барқдошта даст нарасонед (аз ҷумла LED-ҳо ҳангоми фаъол
буданашон).

• Ҳеҷ гоҳ тиргакро бо ноқили таъминоти ҷараёни барқдошта пайваст накунед. Аввалан,
тиргакро ба ноқили таъминот ва сипас ноқили таъминотро ба шабака пайваст кунед.

• Ҳеҷ гоҳ дастгоҳро дар пояи ноустувор ё ба ларзиш ҳассос насб накунед.
•Маводҳои (асосҳо) мухталиф намудҳои гуногуни мустаҳкамкуниро талаб мекунанд.
Ҳамеша аз винтҳо ва болтҳои печдори дутарафаи мувофиқ барои ҳамин намуди пойгоҳ
истифода баред.

• Болтҳоро, ки дастгоҳро ба пойгоҳ васл мекунанд, ҳамеша сахт маҳкам кунед.
• Ҳарорати иҷозатдодашудаи кориро афзун накунед. Агар тартиби дигаре пешбинӣ нашуда
бошад, дастгоҳи мазкур барои коркунӣ дар шароити муқаррарӣ (ҳарорати муҳити зист
25°C)мутобиқ карда шудааст.

• Барои тоза нигоҳ доштани асбобҳои барои истифодаи дохили бино пешбинишуда азматои
хушк истифода баред. Ягон моддаҳои абразивӣ ё ҳалкунандаҳоро истифода набаред. Ҳар
гуна тамоси байни қисмҳои моеъ ва барқро пешгирӣ намоед.

• Рейтинги қувваи эълоншуда ва арзиши ҷараёни рӯшноӣ метавонад аз /- 5% фарқ кунад.
• Агар даз насб кардан ё истифода бурдани дастгоҳшӯбҳа дошта бошед, бо истеҳсолкунанда
ё фурӯшгоҳи чакана тамос гиред.

• Версияҳои навтарини дастурҳои корбар оиди истифодаи таҷҳизоти электротехникӣ
дар сомонаи дистрибютор дастрас мебошанд: www.gv.com.pl.
Кафолат ягон нуқсонеро, ки дар натиҷаи насб накардани дастгоҳ ба вуҷуд омадаанд, фаро
намегирад риояи дастурамал, ё аз ҷонибишахсони беиҷозат таъмир ё тағир додани он.
Кафолат камбудиҳоеро, ки дар натиҷаи осеби механикӣ ё шиддати аз ҳад зиёд ба
вуҷуд омадаанд ва аз таъминоти барқи асосӣ сарчашма мегирад, фаро намегирад.
Истеҳсолкунанда барои ҳама гуна зарар ё талафоти дар натиҷаи истифодаи нодурусти
дастгоҳҳо ба вуҷудомада (мувофиқи дастурамали мазкур) ҷавобгар нест.
Истеҳсолкунанда ҳеҷ гуна масъулиятро ҳангоми тарҳрезӣ ё мушаххасоти техникӣ, ки ба ҳар
роҳе тағйир дода шудааст, ба дӯш намегирад. Кафолат ба фаъолияти дастгоҳ дахл дорад.
Тағйирот дар параметрҳо, ки дар натиҷаи равандҳои кимиёвӣ ё физикӣ (фарсудашавӣ,
зардшавӣ, ранг кардан, тоб додан ва ғайра) пайдо шудаанд,мавзӯи даъвоҳои кафолат шуда
наметавонанд.
Маҳсулоти мазкур ба талаботе, ки аз санадҳои қонунгузории
Иттиҳоди Аврупо бармеоянд, аз ҷумла бо танзими Парлумони Аврупо чаҳорчӯбаи
тамғагузории энергия
ва муқаррароти
ба қонунгузории миллӣ ворид намудани он мувофиқат мекунад.Шумо тафсилоти бештарро
дар бораи он дар сомонаиwww.gv.com.pl ва дар эъломияҳои мутобиқат пайдо хоҳед кард.”

TK
Ulgamy dogry işledýändigiňize göz ýermek üçin ulanyjy gollanmasyna eýeriňwehowpsuz işlemegi
üçin
•Gurnamazdan, saklamazdan ýa-da bejermezden ozal elmydama elektrik toguny ýapmagy ýatdan
çykarmaň.

•Gurnamak diňe degişli ygyýarnamasy bolan işgärler tarapyndan amala aşyrylyp bilner.
•Gurnamak hereket edýän kanuny kadalara laýyklykda amala aşyrylmalydyr.
• Janly böleklere degmäň (işledilende LED-ler degişli).
• Gysyjy gurluşy hiç wagt janly iýmilendiriji kabeli bilen birikdirmäň. Ilki bilen, enjamy iýmilendiriji
kabele birikdiriň, soňra iýmilendiriji kabeli set bilen birikdiriň.

• Enjamy hiç wagt durnuksyz üstde ýa-da remä sezewar bolan üstde gurnamaň.
• Dürli maeriallar (esaslar) dürli gysyşlary talap edýär. Elmydama berlen esasyň görnüşine laýyk
boltlary we nurbatlary ulanyň.

• Enjamy, onuň düýbüne berkidýän boltlary elmydama çekdiriň.
• Rugsat berilýän iş emperauralaryndan ýokary geçmäň. Başgaça görkezilmedik bolsa, bu enjam
adaty şerlerde işlemäge laýyklanyldy (daşky gurşawyň emperaurasy +25°C).

• Içerki işler üçin niýetlenen enjamlary arassa saklamak üçin gurymaa ulanyň. Iýijimaddalar ýa-da
erginleriň hiç birini ulanmaň. Suwuk we elektrik bölekleriniň arasynda galaşmalaryň öňüni alyň.

• Görkezilen güýç derejesi we ýagtylyk akymynyň bahasy +/- 5% üýtgäp biler.
• Enjamy gurmak ýa-da ulanmak barada şübhelenýän bolsaňyz, öndüriji ýa-da söwda nokady bilen
habarlaşyň.

• Elektro-tehniki enjamlary ulanmak boýunça ulanyjy gollanmalarynyň häzirki zamanwersiýalaryny
paýlaýjynyň internet sahypasynda:www.gv.com.pl tapyp bilersiňiz.

Kepillik enjamy gurnamakda şu gollanmanyň talaplaryny berjaý emezlik nejesinde ýüze çykan
kemçilikleri ýa-da rugsatsyz adamlar tarapyndan abalamak ýa-da üýgemeler nejesinde ýüze
çykan kemçilikleri öz içine almaýar.
Kepillik mehaniki zeper ýa-da elektrik togundan gelýän ýokary naprýaženiýe sebäpli ýüze çykan
kemçilikleri öz içine almaýar.Öndüriji enjamyň nädogry ulanylmagy (bu gollanmada görkezilişinden
başgaça ulanylmagy) nejesinde ýüze çykan zyýan ýa-da ýitgiler üçin hiç hili jogapkärçilik çekmeýär.
Enjamyň dizaýny ýa-da tehniki aýratynlyklary haýsydyr bir görnüşde üýtgedilen bolsa öndüriji
jogapkärçilik çekmeýär. Kepillik enjamyň işleýşine degişlidir.
Himiki ýa-da ziki prosesleriň nejesinde ýüze çykýan paramerleriň üýgedilmegi (garramak,
sarylamak, reňklemek, jübülemekwe ş.m.) kepillik talaplaryna tabyn däldir.
Bu önüm, Ýewropa Bileleşiginiň Kanun çykaryjy hökümeniň kanunlaryň alaplaryna, esasanam
Ýewropa Parlamenniň düzgünnamasy energiýa kadalaşdyrmalary üçin çarçuwany kesgitleýän we
milli kanunçylyga geçirmek üçin düzgünlerine laýyk gelýär. Bu barada www.gv.com.pl salgysynda
we laýyklyk beýannamalarynda has giňişleýin magluma alarsyňyz.”

UZ
Tizimni oʻgʻri ishlashingizga va u xavsiz ishlashiga ishonch hosil qilish uchun foydalanish

qo’llanmasiga amal qiling
• Jihozni oʻrnash, unga texnik xizma koʻrsash yoki aʼmirlashdan oldin har doim elektr
aʼminoni oʻchirishni unumang.

•Oʻrnash aqa tegishli ruxsatga ega boʻlgan xodimlar omonidan amalga oshirilishimumkin.
•Oʻrnash amaldagi qonun-qoidalarga muvoq amalga oshirilishi lozim.
• Ishlab turgan qismlarga (jumladan, yoqilgan LED chiroqqa) egmang.
• Fingni hech qachon ishlab turgan quvva beruvchi kabelga ulamang. Avval ngni quvva
beruvchi kabelga ulang, keyin quvva beruvchi kabelni armoqqa ulang.

• Jihozni hech qachon notekis yoki tebranishlargamoyil asoslarga oʻrnamang.
• Turli maeriallar (asoslar) turlicha mahkamlashni talab eadi. Har doim tegishli asosga mos
keladigan vinlar va ikki omoni kesilgan boltlardan oydalaning.

• Jihozni asosgamahkamlab uruvchi boltlarni har doimmahkam orng.
• Ruxsat elgan ishlash haroratlarini oshirmang. Agar boshqa holat koʻrsalmagan boʻlsa, bu jihoz
normal sharoitda ishlashgamoʻljallangan (atrofdagi harorat 25°C).

• Bino ichida foydalanishga moʻljallangan jihozlarni tozalash uchun quruq maodan oydalaning.
Hech qanday abraziv moddalar yoki erimalardan oydalanmang. Suyuqlik va elektr qismlari
oʻrasida kontakt boʻlishining oldini oling.

• Belgilangan quvva darajasi va yorugʻlik oqimining qiyma +/- 5% ga arq qilishi mumkin.
• Jihozni oʻrnash yoki ishlashga oid shubhangiz boʻlsa, ishlab chiqaruvchi yoki chakana savdo
doʻkoniga murojaa qiling.

• Elektrotexnika vosialaridan foydalanishga doir oydalanuvchi qoʻllanmalarining eng oxirgi
versiyalari distribyutorning quyidagi veb-saydamavjud: www.gv.com.pl.

Kafolat jihozni qoʻllanmaga amal qilmasdan nooʻgʻri oʻrnash oqibada yuzaga keladigan
buzilishlarni yoki jihozning bunga ruxsa boʻlmagan insonlar omonidan oʻzgarrilishi yoki
aʼmirlanishini qamrab olmaydi.
Kafolat mexanik shikastlanish yoki asosiy elektr armogʻi tufayli haddan ashqari kuchlanish
najasida yuzaga keladigan nuqsonlarni qamrab olmaydi. Ishlab chiqaruvchi jihozdan nooʻgʻri
foydalanish (qoʻllanmaga zid ravishda) najasida yuz bergan har qanday zarar yoki yoʻqosh
uchun javobgar boʻlmaydi. Dizayn yoki texnik xususiyatlar biror shaklda oʻzgarrilgan boʻlsa,
ishlab chiqaruvchi oʻz zimmasiga hech qanday javobgarlikni olmaydi. Kafolat jihozning ishlashiga
qoʻllaniladi.
Kimyoviy yoki zik jarayonlar najasida paramerlarning oʻzgarishi (eskirish, sargʻayish,
rang oʻzgarishi, yarqirashning yoʻqolishi va boshqalar) uchun kafolat berilmaydi.
Ushbu mahsulo Yevropa Itoqi qonunchiligidan kelib chiqadigan talablarga javob beradi Siz bu
haqda www.gv.com.pl sayda vamuvoqlik deklaratsiyasida batafsilmaʼlumoga ega boʻlasiz.”
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